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Dream City met la Médina de Tunis, ville-
monde, en mouvement. Les artistes de cette 
édition sont sensiblement à l’écoute et en 
dialogue intense avec ses citoyens dans toute 
leur diversité. Ils mobilisent les espoirs, les 
craintes, les forces et les fragilités d’un terri-
toire et de ses êtres humains. Faire ville, en-
semble, à Tunis en 2017 : entre jeunes et per-
sonnes d’autres générations, entre artistes et 
publics, nourris par toutes sortes de mariage.

Dream City se veut pointu et populaire : la 
création artistique et l’innovation citoyenne 
d’espaces urbains partagés, le droit de cité, 
sont des enjeux qui n’ont rien d’élitiste. Ils 
nous concernent tous et demandent un en-
gagement généreux de notre part à tous. Les 
artistes de cette édition ont  l’énorme talent 
de parler sans aucune concession au plus 
grand nombre.

Vivant et multidisciplinaire, en ville mais pas 
exclusivement en espace public, très ancré 
dans la Médina mais radicalement ouvert 
au monde, consacré aux créations de jeunes 
artistes engagés et intégrant également les 

Dream City makes the Medina of Tunis, world 
city, move. The artists of this edition listen closely 
to and are in an intense dialogue with its citizens, 
in all of their diversity. They mobilize the hopes, 
fears, forces and fragilities of a territory and its 
human beings. Building a city together, in Tunis, 
in 2017 : between young people and citizens 
of different generations, between artists and 
audiences, nourished by all kinds of marriages.

Dream City has the ambition to be both adven-
turous, innovative and also popular. Artistic 
creations, and the invention by citizens of all 
sorts of shared urban spaces: these challenges 
have nothing elitist about them. They concern us 
all and demand a generous commitment from 
all of us. The artists of this edition have the great 
talent of speaking to as many people as pos-
sible without making any artistic compromises.

Alive and vibrant, multidisciplinary, out in the 
city but not exclusively in its public spaces, inten-
sely connected to the Medina and radically open 
to the world, devoted to the creations of young 
and committed artists and also integrating the 

nouvelles formes d’œuvres existantes d’invi-
tés d’envergure, Dream City est un festival à 
l’image d’un monde contemporain hybride et 
en évolution permanente. 

Dream City se déploie comme une longue 
procession riche, ouverte et excitante qui 
transforme la Médina en plateforme libre 
et temporaire. Le Désir réintégré dans un 
mouvement de responsabilité par des artistes 
de plus de dix pays s’accomplit, ici, dans la 
communauté et dans la joie. Démocratie, di-
gnité, vérité pour la société à venir : les artistes 
ont une contribution essentielle à apporter à 
cette utopie, qui nous interpelle sans cesse, 
plus que jamais.

Du matin à minuit, entre conférences, perfor-
mances, installations, films et concerts, Dream 
City 2017 met en avant le rêve de la Médina 
comme sanctuaire de la création, de l’imagi-
nation, de la solidarité, du partage. D’un ave-
nir commun. 

Jan Goossens, directeur artistique

new forms of works by world-reknowned artists, 
Dream City is a festival that reflects a hybrid 
and contemporary world in constant evolution.

Dream City unfolds as a long, rich, open and ex-
citing procession that will transform the Medina 
into a free, temporary platform. Desire, as part 
of a movement of responsibility involving artists 
from more than ten countries, is lived and expe-
rienced here through community and joy. Demo-
cracy, dignity and truth for the society to come: 
artists have an essential contribution to make 
to this utopia that challenges us more than ever.

From morning to midnight, between perfor-
mances, installations, conferences, films and 
concerts, Dream City 2017 makes visible and ce-
lebrates the Medina as a sanctuary of creation, 
imagination and solidarity. And of a common 
future. 

Jan Goossens, artistic director 
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PROGRAM- 
MATION
 Dream City 2017

ARTISTE ŒUVRE GENRE LIEU N°

Héla Ammar A contre-jour Arts visuels Auberge Zitouna 1

Ismaïl Bahri Foyer Vidéo Dribet Dar Hussein 2

Nacera Belaza La Procession Danse, procession urbaine Place de la Victoire 3

Rochdi Belgasmi Arous Oueslat Danse Hammam Tammarine 4

Amel Ben Attia Here and There Vidéo Makhzen El Rachidia 5

Boyzie Cekwana Tilt-Frame Performance Caserne el Attarine 6

Nidhal Chamekh Barbed gate &  
Cabinet des Frontières Arts visuels Bab Bhar &   

Foundouk des Français  7

Eric Corijn Ateliers de la ville rêvée Débat et réflexion El Khaldounia 27

Corps Citoyen El Aers - The wedding project Théâtre, danse Départ : 62, rue Tourbet el Bey 8

Anne Teresa  
De Keersmaeker/Rosas Violin Phase Danse Dar Hussein 9

 Bader Dridi Aroug Musique Place de la Kherba 10

Fakhri el Ghezal Héni éltéli Vidéo Asfouria 11

Tania el Khoury Un-Marry Us Performance Dar Ben Achour 12

Malek Gnaoui 0904 Arts visuels Dar Dey 13

Sonia Kallel Tafkik Arts visuels Palais Kheireddine 14

Maha Maamoun Dear Animal Vidéo Caserne Sidi El Morjani 15

Erin Manning La couleur du temps Arts visuels Caserne El Attarine 16

Ossama Mohammed Step by Step Court-métrage, documentaire Théâtre El Hamra 17

Rimini Protokoll Remote Tunis Parcours urbain Devant Office national 
du tourisme tunisien 18

Wael Shawky Cabaret Crusades III :  
the Secrets of Karbalaa Vidéo Théâtre El Hamra 19

Ula Sickle Slow Parcours Performance, cirque Tourbet Sidi Boukhrissen 
+ voir aux points infos 20

Laila Soliman  
et Ruud Gielens Superheroes Théâtre, installation Tourbet El Bey 21

Jozef Wouters Résidence 2017 Architecture, scénographie Dar Tanfous 22

Nidhal Yahyaoui Chaouiya Musique Place de la Kherba 23

Kawthar Younis A Present from the past Cinéma Centre culturel scolaire  
Mahmoud Messadi 24

Zied Zouari Feat. 
Abdurrahman Tarikci Maqâm Roads Musique Place de la Kherba 25

Tim Zulauf Maison de Trolls Théâtre Dar Lasram 26

PARCOURS - CRÉATIONS   4  >  8  oct.  DE 13H À 18H 

PARCOURS - CRÉATIONS   4  >  8  oct. DE 13H À 18H 

PARCOURS - CRÉATIONS   4  >  8  oct.  DE 13H À 18H 

NIGHT SHIFT 4  >  8  oct. DE 18H À 22H 

DREAM GUESTS  A PARTIR DU 28 SEPTEMBRE 

LES ATELIERS DE LA VILLE RÊVÉE     4  >  8  oct. DE 10H À 12H30

LES GRATUITS DE LA NUIT  4  >  8  oct.  DE 19H00 À MINUIT

7

2020

7
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ASFOURIA - 65, souk El Attarine

AUBERGE ZITOUNA - 10, rue Jemâa Zitouna

BAB BHAR - Place de la Victoire

CASERNE EL ATTARINE - Souk el Attarine

CASERNE SIDI EL MORJANI - rue Jemâa Zitouna

 CENTRE CULTUREL SCOLAIRE MAHMOUD MESSADI - avenue Habib Thameur

DAR BEN ACHOUR - 52, rue du Pacha

 DAR DEY - 5, rue du Dey

DAR HUSSEIN - 4, place du Château

DAR LASRAM - 24, rue du Tribunal

DAR TANFOUS - 14, rue Sidi Ali Azzouz

DRIBET DAR HUSSEIN - Place du Château

EL KHALDOUNIA - 63, souk El Attarine

FOUNDOUK DES FRANÇAIS - 5, rue de l’Ancienne Douane

HAMMAM TAMMARINE - 45, bvd Bab M’nara

LE PRESBYTÈRE - 4, rue Jemâa Zitouna

MAKHZEN EL RACHIDIA - Rue du Dey

ONTT (Office National du Tourisme Tunisien) - 1, av. Mohamed V

PALAIS KHEIREDDINE - Place du Tribunal

PLACE DE LA KHERBA

THÉÂTRE EL HAMRA - 28, rue El Jazira

TOURBET EL BEY - 62, rue Tourbet El Bey

TOURBET SIDI BOUKHRISSEN - Rue Ben Mahmoud

LES LIEUX DU FESTIVAL   D R E A M C I T Y 2017
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BILLETTERIE

A PARTIR DU 14 SEPTEMBRE 
Vente en ligne : Teskerti.tn

A PARTIR DU 21 SEPTEMBRE 

■  LIBRAIRIE EL MOEZ 

Menzah 1 - 23, Rue El Moez 
■  LIBRAIRIE AL KITAB

La Marsa - 14, avenue de l’Indépendance
Tunis - 43, avenue Habib Bourguiba 

PENDANT LE FESTIVAL 
■  Médina de Tunis

Siège des associations - 27, rue Souk El Attarine
■  Avenue Habib Bourguiba

Librairie Al Kittab - 43, avenue Habib Bourguiba - Tunis

TARIFS

Plein tarif : 10 / 15 TND (Duo*)

Tarif Réduit** : 7 / 10 TND (Duo*) 

Gratuit : Enfants de moins de 12 ans et habitants de
la Médina à l’exception des DREAM GUESTS.
Les bracelets sont à retirer aux points de vente sur
présentation d’une pièce d’identité.  

*Duo : Tarif réduit pour l’achat de deux billets différents, un billet et un 
bracelet, ou deux bracelets de dates différentes. 

**Tarif réduit : Étudiants et chômeurs sur présentation de pièces justifica-
tives et groupes à partir de dix personnes.

Pour « Remote Tunis » de « RIMINI PROTOKOLL », 
la présentation d’une pièce d’identité sera obligatoire pour 
l’accès à l’usage d’un casque audio. Elle sera laissée en consigne et 
retournée lors de la remise du casque audio en fin de performance.
Tenue et chaussures confortables recommandées. 
Places limitées à 50 personnes par performance.

En cas d’incident, permanence du Croissant rouge tunisien à 

l’association L’Art Rue tous les jours du festival de 10h à minuit. 
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A CONTRE-JOUR 
En photographie, il y a contre-jour lorsque la lumière 
frappe le sujet du côté opposé à la direction dans 
laquelle on le regarde ; les caractéristiques du sujet 
disparaissent alors au profit de ce qui l’entoure. 

C’est à travers cet éclairage factuel que commence 
l’histoire que se partage aujourd’hui une large partie 
de notre jeunesse. Cette semi obscurité où le sujet 
disparaît au profit de la violence et de la précarité de 
son environnement devra pourtant laisser la place 
à une autre lumière ; celle que porte chacun de ces 
jeunes en tant qu’individu. 

In Photography, there is backlighting when the light 
hits the subject from the opposite side of the direction 
in which we are looking, thus, the characteristics of the 
subject disappear in favor of its surroundings.

It is through this factual lighting that the history of 
a large part of our youth begins. This semi obscurity, 
where the subject disappears in favor of the violence 
and the insecurity of his/her background, should 
nevertheless fade for another light ; the one that each 
of these young people carries in him as an individual.

Avec Ahmed El Amdouni, 
Farouk Mahraja,
Ghaylan El Agrebi,
Mehdi Amarra, Yasser El Chebbi

Assistant : Hassen Saadi

Production : L’Art Rue

Avec le soutien du 
Ministère des Affaires 
Culturelles,  de Heinrich Böll 
Stiftung, de la Fondation
Kamel Lazaar.

Partenaire technique : 
SYBEL Light & Sound   

La résidence artistique de cette 
artiste a été soutenue par la 
Fondation DROSOS dans le cadre 
du projet «Fabrique artistique 
d’espaces populaires».

ARTS VISUELS - TUNIS

HÉLA
AMMAR

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
DE 13H À 18H
LIEU : AUBERGE ZITOUNA

 © Héla Ammar

PARCOURS - CRÉATIONS 1
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FOYER

A première vue, Foyer semble être une projection sans 
film où seul est donné à voir un écran blanc palpitant. 
Des voix accompagnent ce blanc. Elles proviennent 
de personnes qui ont abordé le caméraman pour le 
questionner sur ce qu’il fait. Le filmeur est ainsi approché 
par un photographe amateur, un passant curieux, 
un policier ou un groupe de jeunes. Au fil de leurs 
développements, les discussions dévoilent au spectateur 
les principes d’une expérience filmique en cours et, par 
là-même, les principes du film qu’ils regardent. Cette 
expérience transforme la caméra en un foyer (à l’image 
d’un feu) autour duquel se réunir, parler et écouter. 
S’intéressant d’abord à la caméra, ces paroles déploient 
vite des points de vue singuliers traçant les formes 
d’un certain paysage social et politique. Elles laissent 
entrevoir le contexte dans lequel se déploie l’expérience 
d’un travail qui tâtonne, à la recherche d’une voie dans le 
monde qui s’agite.

At first, Foyer seems to be a projection without film, where 
the only thing visible is a palpitating white screen. Voices 
accompany this white emptiness. They are coming from 
people who approach the cameraman at work on the film, 
questioning him about what he is doing. In turn, an ama-
teur photographer, a curious passerby, a policeman and a 
group of young men all approach the man filming. As the 
situation develops, the discussions reveal to the specta-
tors the principles of a film experience in progress, of the 
film they are actually watching. The film experience intri-
gues people, it interrogates and ultimately transforms the 
camera into a foyer (in the sense of a hearth), around which 
people gather to speak, discuss and listen. At first centred 
on the camera, these conversations quickly reveal singular 
points of view, which trace the forms of a particular social 
and political landscape. They offer a glimpse of the context 
in which a tentative work experience is unfolding, searching 
for its way in the agitated world.

Réalisation : Ismaïl Bahri

Langue : tunisien sous-titré en 
français&anglais

Année : 2016 

Production : Spectre en 
co-production avec La Fabrique 
Phantom

Producteur : Olivier Marboeuf 

Producteur associé :
Cédric Walter  

Avec le soutien de
Selma Feriani Galery      

Partenaire technique :
SYBEL Light & Sound    

Mise à disposition du lieu
par l’institut National du
Patrimoine (INP)

VIDÉO - PARIS/TUNIS

ISMAÏL 
BAHRI

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
DE 13H À 17H40 - TOUTES LES 40 MIN.
DURÉE : 32 MIN. / LIEU : DRIBET DAR HUSSEIN

© Ismaïl Bahri - Selma Feriani Gallery

PARCOURS - CRÉATIONS 2
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LA PROCESSION

« L’enjeu d’une Procession dans le cadre de Dream City 
2017 réside dans la possibilité qu’elle offre d’investir 
un espace aussi intensément «vivant» que la Médi-
na, cet espace me semble être le parfait opposé de 
l’espace vide qui est habituellement la composante 
fondatrice de mon travail. En effet, un groupe de 
spectateurs (un corps unique) sera amené à circuler 
à l’intérieur d’un parcours sensoriel qui lui permettra 
de découvrir les différents espaces, jalonnés par des 
présences chorégraphiques. Ce sera une façon de 
créer chez le spectateur une écoute et une disponi-
bilité qui lui permettra de s’extraire de ses modes de 
fonctionnement/comportement/perception/rythme 
habituels. Par le biais de son état corporel l’amener à 
être en réception aiguë de l’espace, des sons, des ob-
jets. La perception sera ainsi transformée, exacerbée. »

« The challenge of a Procession within the framework of 
Dream City 2017 resides in the possibility that it offers to 
invest in a space as intensely “vibrant” as that of Medi-
na. To me, it seems like the perfect opposite of an empty 
space, which is usually the basic component of my work. 
In fact, a group of spectators (a singular body) will be 
taken to circulate inside a sensory journey that will allow 
them to discover the different spaces, marked by choreo-
graphic performances. It will be a way of creating, for the 
audience, a presence and an atmosphere that will allow 
them to escape their usual modes of functioning, beha-
ving, perceiving and rhythm. And through their bodily 
stay, it will take them to a highly receptive state of space, 
sounds, and objects. Thus, their perception will be trans-
formed, and heightened. »

Nacera Belaza

Performée par 

Nacera Belaza, Dalila 
Belaza, Aurélie Berland                                                                                                                                          
Avec le chœur Voix d’Ange

Régisseur : Christophe Renaud

Assistant : Ahmed Tayaa

Avec le soutien de l’Ambassade 
de France en Tunisie - Service de 
coopération et d’action culturelle

Partenaire technique :
SYBEL Light & Sound      

Mise à disposition du lieu par la 
Municipalité de la Ville de Tunis  

Remerciements : Agence 
Italienne pour la Coopération au 
Développement

DANSE, PROCESSION URBAINE 
MÉDÉA/PARIS

NACERA
BELAZA

4 ,  5 ,  6  O C T . À 20H   7  O C T . À 8H

DURÉE : 120 MIN. / LIEU : PLACE DE LA VICTOIRE 

© Philippe Sébirot
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AROUS OUESLAT

De la sexualité à la danse, il n’y a presque qu’un pas. 
Et de la danse à la débauche, il n’y a que deux pas. 
Ou trois. Dans la distance de l’une à l’autre, le travail 
de Rochdi Belgasmi ne cesse de revisiter les zones 
d’ombre de leur mémoire commune. C’est à partir de 
Selim, fils d’une prostituée de la fin du XVIIIème siècle,
que Rochdi Belgasmi explore ici le corps viril d’une 
sexualité refoulée. Le personnage de Selim intervient 
sur scène, dans ce hammam, pour témoigner mais 
aussi pour manipuler. Ce sont les lois, ses lois, de 
l’hospitalité. Entre l’attrait de l’un et le rejet de 
l’autre, le spectacle nous tend un miroir invisible sur 
la socialité du corps prostitué et sa fantasmatique 
masculine dans la société arabo-musulmane, mais 
aussi sur le corps de la ville et ses imaginaires, ses 
zones érogènes et ses rapports épidermiques.

From sexuality to dance, there is only one step; 
and from dance to debauchery, there are only two 
steps, or three. In the distance from one to the other, 
the work of Rochdi Belgasmi does not cease to re-
visit the shaded areas of their common memory. 
It is through Selim, the son of a prostitute at the end of 
the XVIIIth century, that Rochdi Belgasmi explores here 
the virile body of a repressed sexuality. The character of 
Selim appears on stage, in this hammam, to witness and 
also to manipulate. These are the laws, his laws, of hos-
pitality. Between the attractiveness of one and the rejec-
tion of the other, the performance offers us an invisible 
mirror reflecting the sociality of the prostituted body and 
the male fantasy related to it in Arab-Muslim society, in 
addition to reflecting the body of the city and its eroge-
nous zones and epidemic relations.

Performé par 
Rochdi Belgasmi,
Souheib Oueslati (Texte),
Oussama Saidi (Musique),
Naim Ben Abdallah (Percussions), 

Costumes : Raja Najjar

Assistant : Riadh Touti

Documentations et texte :  

Adnen Jdey

Langues : Arabe sur-titré
en français 

Production : 
L’Art Rue / Dream City

Avec le soutien du Ministère des 
Affaires Culturelles 

Partenaire technique :
SYBEL Light & Sound

DANSE - TUNIS

ROCHDI 
BELGASMI

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
A 13H - 15H - 17H
DURÉE : 40 MIN. / LIEU : HAMMAM TAMMARINE

© Nao Maltese 

PARCOURS - CRÉATIONS 4 
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HERE AND THERE

Une œuvre aux entrelacs des genres, comme une topologie 
de nœuds qu’on soulève un à un. 
Cette vidéo/installation sonore, sonne le moment des 
grandes remises en question, le moment de refaire les 
comptes : plus rien ni personne ne peut se poser comme 
le garant de la stabilité sociale, de la sécurité. Non, rien, 
aucune structure ne nous épargne de vivre l’horreur 
souvent trop banalisée par sa récurrence, par les médias, 
et notre perception. 

Une image généralisée, “trop esthétisée”. Intrigue et 
mystère se suivent durant l’œuvre participative d’Amel Ben 
Attia, où elle piège le spec’acteur lors de l’expérience en le 
mettant tout d’abord face à l’image, puis dans l’image et 
au-delà de l’image et en le poussant à créer un effet miroir 
ou écho. 

L’artiste nous rappelle que l’œuvre se doit de déranger, de 
provoquer, etc. afin de réaliser que l’urgence ultime n’est 
que : l’urgence de vivre ! 

This is a creation of overlapping genres, like a topology of   
nodes that we lift one by one. The bell of this video/ sound 
stream, tolls when questioning and reconsidering norms and 
values : No one can ever claim himself to be the guarantor of 
social stability, or security. No structure could ever spare us 
from living the horror often too trivialized by its recurrence, by 
the media, and by our perception.

A generalized image, “too aestheticized”. Intrigue and mystery 
follow each other during the participative work of Amel Ben 
Attia, where she traps the spectator during the experiment, 
by first putting him face to face with the image, then into 
the image and beyond Image while pushing him to create a 
mirror or echo effect.

The artist reminds us that the art work must disturb and 
provoke, so one can realize that the ultimate urgency is only : 
the urgency to live !

Nada Ouederni 

Production : 
L’Art Rue / Dream City
Avec le soutien 
exceptionnel de Knauf

Partenaire technique :
SYBEL Light & Sound 

Mise à disposition du lieu
par l’Institut National du
Patrimoine (INP)

VIDÉO - TUNIS

AMEL
BEN ATTIA

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
DE 13H À 18H - TOUTES LES 15 MIN.
DURÉE : 15 MIN. / LIEU : MAKHZEN EL RACHIDIA

© droits réservés 

PARCOURS - CRÉATIONS 5
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TILT_FRAME

Cette création explore la question de la différence 
réprimée ou de la conformité forcée en rapport avec 
la normativité hétérosexuelle et à travers l’usage 
coercitif de la violence. Elle tente d’amplifier le mur-
mure des corps reprimés qui gémissent silencieuse-
ment dans la plus pure indifférence de la folie quoti-
dienne. Elle cherche à faire plier le cadre rigide de la 
normativité qui célèbre la violation de la diversité et 
de l’interpénétration des identités sexuelles.

Tilt_frame explores the question of persecuted diffe-
rence, or forced conformity to a staged hetero-norma-
tivity, through the coercive use of violence. It attempts 
to amplify the whisper of the repressed bodies that 
scream silently in the broad indifference of everyday 
madness. It seeks to tilt the rigid frame of an artificial 
normativity that celebrates the violation of diverse 
and intersectional sexual identities. 

Performé par les membres de 
l’association Damj

Assistante : Zeineb Raissi

Production : L’Art Rue / Dream City
Avec le soutien de Heinrich Böll 
Stiftung

Partenaire technique :
SYBEL Light & Sound 

Mise à disposition du lieu
par l’Institut National du
Patrimoine (INP)

PERFORMANCE - DURBAN

BOYZIE 
CEKWANA

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
A 13H - 15H - 17H
DURÉE : 20 MIN.  / LIEU : CASERNE EL ATTARINE

© Nao Maltese 
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BARBED GATE & CABINET DES FRONTIÈRES

Au lendemain du 14 janvier 2011, les mesures de 
sécurité se sont renforcées dans la ville de Tunis. Ce 
qui était auparavant annoncé comme « mesures 
d’exception » s’est érigé en règle. Les fils barbelés et 
autres frontières font désormais partie du paysage 
urbain. Le choix d’intervenir sur Bab El Bhar correspond à 
la charge symbolique qu’elle a captée et les événements 
historiques qui l’ont façonnée tel un monument-
frontière. Bab El Bhar est entièrement habillée en fil 
barbelé, confondant l’élément contrôlé et l’outil du 
contrôle. L’édifice imposant se retire au profit d’une 
silhouette fantomatique, remontant l’histoire d’une 
porte donnant sur la mer, rebaptisée Porte de France 
par les autorités coloniales et s’alignant aujourd’hui sur 
l’axe de la statue d’Ibn Khaldoun, celle de Bourguiba et 
l’Obélisque. En parallèle, les habitants de la ville sont 
mobilisés pour construire une œuvre commune, un 
cabinet de curiosité accueillant l’imaginaire collectif à 
propos des frontières.

Security measures were strengthened in the city of Tunis in 
the aftermath of January 14, 2011. What was previously 
introduced as “exceptional measures” has become the new 
“normal”. The barbed wire and other borders have become 
a part of the urban landscape. The choice to work on Bab El 
Bhar stems from its symbolic importance and the historical 
events that shaped it as a border-monument. Bab El Bhar 
is entirely covered in barbed wire, mystifying the controlled 
element and the controlling tool. The grand building 
retreats to the benefit of a ghostly silhouette, tracing the 
history of a gate overlooking the sea, renamed Porte de 
France by colonial authorities, and that is presently aligned 
on the same axis as the statue of Ibn Khuldun, the statue 
of Bourguiba and the Obelisk. In parallel, the inhabitants of 
the city are mobilized to shape a common work, a cabinet 
of curiosity welcoming the collective imagination about 
borders.

Ingénieur Principal structure 

CIAG : Khemaies Ferchichi 

Ingénieurs CIAG : 
Mohamed Ben Ismail 

Technicien CIAG : 
Montassar Hachani 

Ingénieur en génie civil ENIT : 
Sami Montassar 

Stagiaires ENIT : 
Nadya Aamira, Chaima Arouri 

Architecte ENAU : Chiraz Chtara 

Stagiaires ENAU : Faten Sbaai, 
Youssef Mrabet, Khaled Abdallah, 
Syrine Belfetni 

Equipe Prototype : Mondher Ben 
Abdallah, Hatem Ben Abdallah, 
Skander Riahi, Khaled Souid 

Assistante : Oumeyma Medini                                                

Production : L’Art Rue / Dream City
Avec le soutien du Ministère des 
Affaires Culturelles 

Partenaires : CIAG Concept,
Apave, ENAU, ENIT 

Partenaire technique : 
SYBEL Light & Sound

ARTS V ISUELS - TUNIS/PARIS

NIDHAL 
CHAMEKH

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
DE 13H À 18H
LIEUX : BARBED GATE : BAB BHAR 
CABINET DES FRONTIÈRES :  FOUNDOUK DES FRANÇAIS

© Nidhal Chamekh

PARCOURS - CRÉATIONS 7 7 7 
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EL AERS

El Aers - The wedding project est un projet de recherche 
artistique pluridisciplinaire visant la création d’une nou-
velle narration concernant la liberté de circulation hors 
des frontières. Le mariage entre les deux rives de la Mé-
diterranée pour célébrer un nouveau récit sur le voyage 
et les migrations. 
El Aers ce sont des ateliers artistiques avec les jeunes de 
quartiers et de régions défavorisées (Kélibia, Mohame-
dia, Zarzis) mais aussi une performance site spécifique 
créée lors d’une résidence à L’Art Rue. 
Pour Dream City, Corps Citoyen revient au cœur de la 
médina de Tunis dans le quartier qui a vu naître sa per-
formance et réécrit celle-ci dans un nouvel esprit. Cela 
permet de développer de nouveaux outils de narration, 
de re-structurer le rapport espace, corps, mouvement 
et visuel. Cela se fait, encore une fois, en impliquant les 
habitants, qui ouvrent les portes de leurs maisons et par-
ticipent à la performance. 

El Aers- The wedding project is a pluridisciplinary artistic 
research project, aiming at the creation of a new narrative 
concerning the freedom of circulation outside borders. It’s 
a marriage between the two sides of the Mediterranean to 
celebrate a new narrative about travelling and migration.
El Aers project consists of artistic workshops with young 
people of disadvantaged neighborhoods and regions (Kéli-
bia, Mohamedia, Zarzis) but also with a site-specific perfor-
mance created during an artistic residency of  L’Art Rue.
 For Dream City, Corps Citoyen returns to the heart of the 
Medina of Tunis in the neighborhood that witnessed the 
birth of its performance and rewrites it in a new spirit. This 
allows for developing new tools of narration, and restructu-
ring the connection between space, body, movement and 
visual. This is done, again, while involving the inhabitants, 
who open their doors and participate in the performance.

Performé par Lilia Ben Romdhane, 
Farouk Mahraja, Ahmed Amdouni, 
Mehdi Amara, Yesser Chebbi, 
Ghailen  El  Ag re bi, Hichem Chebli, 
Youssef Chouibi, Rabii Brahim
Dramaturgie : Lilia Ben Romdhane
 Scénographie : Francesca Cogni
Costume : Salah Barka
Photographie et coordination 
générale : Alessandro Rivera-Magos
Musique live : Naim Abdellatif, 
Moufid Khalil
Bande son : Wael Jegham 
Assist a nt à la mise en scène :
Rabii Brahim
Direction : Anna Serlenga
Remerciements : Aux habitants du 
quartier 

Production : L’Art Rue                                                                                                                  
Avec le soutien de l’Institut Culturel 
Italien et de Heinrich Böll Stiftung
Partenaire technique : 
SYBEL Light & Sound 
La résidence artistique de ce collectif 
a été soutenue par la Fondation
DROSOS dans le cadre du projet 
“Fabrique artistique d’espaces 
populaires”.
Le collectif Corps Citoyen a reçu le 
soutien du fond Roberto Cimetta / 
Step Beyond / Ifa / stiftung.do

DANSE, THÉÂTRE - TUNIS

CORPS
CITOYEN

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
À 21H
DURÉE : 60 MIN.  / LIEU : DÉPART 62, RUE TOURBET EL BEY

© Corps Citoyen 

LES GRATUITS DE LA NUIT 8
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VIOLIN PHASE

Créé en 1982, Fase, Four Movements to the Music of Steve 
Reich est le premier spectacle de la chorégraphe Anne 
Teresa De Keersmaeker. Fase est composé de trois duos 
et d’un solo, tous chorégraphiés sur des œuvres de Steve 
Reich, le pionnier de la musique répétitive (ou « minima-
liste ») américaine. De Keersmaeker se sert des structures 
musicales de Reich pour développer son propre langage 
gestuel, qui complémente la musique plus qu’il ne la re-
double. Danse et musique explorent le même principe 
structurant : le « décalage de phase » à l’intérieur du jeu 
des répétitions. Par légers glissements, infimes variations, 
des mouvements synchrones se mettent doucement à 
décaler, donnant naissance à un miroitement complexe 
de formes et de motifs en perpétuelle mutation. Son solo 
Violin Phase est le troisième des quatre mouvements qui 
constituent cette œuvre : De Keersmaeker se déplace en 
mouvements circulaires, répétant strictement le même 
enchaînement, en tordant ainsi un phrasé qui joue bril-
lamment avec le formalisme et l’aspect dramatique de la 
musique.

Fase, Four Movements to the Music of Steve Reich, 
choreographer Anne Teresa De Keersmaeker’s very first 
performance, premiered in 1982. Fase comprises three 
duets and one solo, choreographed to four repetitive 
compositions by the American minimalist Steve Reich. 
De Keersmaeker uses the structure of Reich’s music to 
develop an independent movement idiom that doesn’t 
merely illustrate the music but also adds a new dimen-
sion to it. Both the music and the dance start from the 
principle of phase shifting through tiny variations : 
movements that are initially perfectly synchronous gra-
dually start slipping and sliding, resulting in an ingenious 
play of continuously changing forms and patterns. Her solo 
Violin Phase is the third of the four movements this piece 
consists of: De Keersmaeker moves in circular patterns with 
strict repetitions of a single turning, twisting a phrase that 
brilliantly plays off the music’s formalism and drama.
 

Chorégraphie :  
Anne Teresa De Keersmaeker

Dansé par Anne Teresa 
De Keersmaeker

Concept : Thierry De Mey

Musique :  
Steve Reich - Violin Phase (1967)

Violon (enregistrement) :  
Shem Guibbory

Coordination artistique et 
planning : Anne Van Aerschot

Directeur Technique : Joris Erven

Technicien : Max Adams  

Avec le soutien de la  
Banque Internationale Arabe 
de Tunisie (BIAT)                                                                                                                                          

Partenaire technique : 
SYBEL Light & Sound 

Production : Rosas 

Mise à disposition du lieu par 
l’Institut National du  
Patrimoine (INP)

Violin Phase a été créé au Départe-
ment de danse de l’université Tisch 
School of the Arts de New York, et 
performé la 1ère fois en avril 1981 
au Festival Early Modern Dance, 
Purchase, New York.

DANSE - BRUXELLES

ANNE TERESA DE 
KEERSMAEKER /
ROSAS

7  O C T . A 15H - 17H - 19H   8  O C T . A 14H - 16H - 18H

 DURÉE : 16 MIN. / LIEU : DAR HUSSEIN 
© Herman Sorgeloos

D R E A M  G U E S T S 9
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AROUG

L’idée d’Aroug est née des retrouvailles de Bader Dridi 
et du batteur Mohamed Khachnaoui après leurs études 
et différentes expériences qui ont enrichi leurs parcours 
m ais aussi de la rencontre avec d’autres musiciens 
partageant les mêmes idées concernant la situation du 
patrimoine musical tunisien en particulier et africain en 
g énéral. 
A roug (Racines) fait appel aux origines de la musique 
t unisienne et à ses différents styles, sur le point de 
d isparaître. A travers ce spectacle, Bader Dridi et ses 
m usiciens tentent de retrouver l’identité musicale 
tunisienne qui a subi une influence externe indéniable 
d e la part des styles commerciaux.
C ’est un spectacle qui se base essentiellement sur le 
p atrimoine musical afro-berbère. Pour ce concept, le 
g roupe s’est penché sur des styles comme le stambali, 
l ’aaroubi, le sahraoui, le rakrouki, etc., mais également 
sur les styles dits maghrébins comme le raï ou encore le 
gnawa, en les mettant au goût du jour.

The idea of Aroug was born after a reunion between Bader 
Dridi and drummer Mohamed Khachnaoui following their 
studies and experiences that have enriched their curricula, 
but also after meeting with other musicians who share the 
s ame ideas about the status of the Tunisian musical heri-
tage In particular, and the African in general
Aroug (Roots) appeals to the origins of Tunisian music and 
i ts different styles, that are about to vanish. Bader Dridi 
and his musicians try to find the Tunisian musical identity, 
which has undergone an undeniable external influence by 
c ommercial styles.
It is a concert mainly based on the Afro-Berber musical he-
ritage. For this concept, the group looked at styles such as 
stambali, aaroubi, sahraoui, rakrouki, etc., but also at the 
s o-called Maghrebian styles such as raï or gnawa, while 
fine-tuning them to contemporary taste.

Mohamed Khachnawi (batterie)

Wassim Benrhouma (Basse)

Wajdi Riahi (Clavier)

Imed Rezgui (Percussions)

Sahbi Mostapha (Hajhouj)

Jawher Teber (Wtar)

Ahmed Litayem (Nay)

Bader Dridi (Guitare et Chant)

Avec le soutien du fonds
“Culture pour tous !” 
de l’Ambassade de la République 
Fédérale d’Allemagne à Tunis

Partenaire technique : 
SYBEL Light & Sound

MUSIQUE - MENZEL TEMIME

BADER
DRIDI

7   O C T .
À 22H / DURÉE : 90 MIN.  / LIEU : PLACE DE LA KHERBA

© Antonio Cuda 
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HÉNI ÉLTÉLI

« Partout où il se pose, le regard de Fakhri El Ghezal 
prête ses solitudes à plus d’une image. Ce projet vidéo 
se déploie, d’un écran à l’autre, comme autant de varia-
tions sur un même thème : du quotidien, le vidéaste a 
décidé d’arpenter, au jour le jour et sans trop y réfléchir, 
les territoires intimes et les fictions. Muni de son appa-
reil téléphonique, il capte sous des durées variables, ce 
qui passe, se fait et se défait sous ses yeux. Entre la rou-
tine et l’isolement auquel sa mécanique rouée confine ; 
entre la mort qui subitement s’invite dans ce quotidien 
et le travail de deuil qui s’engage, se rembobinent en 
boucle quelques fils du vécu post-carcéral de l’artiste. 
Trempée dans un noir et blanc qui cède au présent au-
tant qu’au souvenir, la proposition vidéographique de 
Fakhri El Ghezal invite à maintenir en éveil le troisième 
œil du spectateur. »

« Wherever it is turned, the vision of Fakhri El Ghezal of-
fers its solitudes to more than one image. This video 
project unfolds from screen to the other, as variations of 
the same theme :  daily events. The videographer decided 
to roam, day by day and without much thinking, the in-
timate territories and the fictions. Armed with his mobile 
phone, he captures, under different durations, what mo-
ves, what unfolds and what disintegrates before his eyes. 
Between routine and isolation to which its spiral mecha-
nism confines, between death that suddenly invites itself 
to our daily lives, and the mourning that follows it, some
elements from the artist’s life after incarceration are ex-
hibited in repetition. Immersed in a black and white that 
invokes a present as much as a past and a souvenir, the 
videographer’s proposition invites the spectator to keep 
their mind’s eye awake. »

Adnen Jdey

Montage : Callum Redfern 

Son : Tarek El Wati 

       

Production : L’Art Rue / Dream City                                                                                                                                          

Avec le soutien du Ministère 
des Affaires Culturelles 

Partenaire technique :
SYBEL Light & Sound

Mise à disposition du lieu par 
l’Institut National du Patrimoine

VIDÉO - AKOUDA

FAKHRI
EL GHEZAL 

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
DE 13H À 18H / LIEU : ASFOURIA 

©  Fakhri El Ghezal

PARCOURS - CRÉATIONS 11
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UN-MARRY US

Un-Marry Us est une invitation à une fête de mariage 
sur un toit de la rue du Pacha. C’est une performance 
contextuelle basée sur des recherches explorant la 
notion de vieille ville (médina) comme refuge pour 
les communautés marginalisées et ceux qui se 
battent pour leur liberté et leur dignité collective. 
Mêlant musique, histoire orale et recherche 
urbaine, la ville devient une scénographie, ses toits 
deviennent les scénes. Amenez votre apparat de 
fête!

Un-Marry Us is an invitation to a rooftop wedding 
party on Nahj El-Bacha Street. This is a research-based 
site-specific performance exploring the old medina 
as a refuge for marginalised communities and those 
who are fighting for personal freedom and collective 
dignity. Mixing food, music, oral histories, and urban 
research, we will turn the city into a scenography, its 
rooftops into stages. Bring your party gear!

Avec la collaboration de Beity 

Performé par : 
Lorenzo, Fouchika (Yasmina Gaida), 
Mohamed Ali Agrebi, 
Asma Romdhane, Nourhene Kadri, 
Hiba Ghodbani, Aida El Kaabi, 
Wafa Khalfallah, Yoldez Bettayeb, 
Raoudha El Ferchichi, 
Jewida Ben Khemaies.

Traîteur : Zied Methni

Chercheur urbain : Aymen Gharbi 

Traiteur : Zied Methni

Assistant : Mohamed Ali Agrebi 

Production : L’Art Rue                                                                                           
Avec le soutien de 
Heinrich Böll Stiftung

Partenaire technique : 
SYBEL Light & Sound

Mise à disposition du lieu par :  
Municipalité de la ville de Tunis, 
Dar Ben Gacem

La résidence artistique de cette 
artiste a été soutenue par 
la Fondation DROSOS 
dans le cadre du projet 
“Fabrique artistique d’espaces 
populaires”.

PERFORMANCE - BEYROUTH

TANIA EL 
KHOURY

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
A 18H - 19H - 20H - 21H
DURÉE : 45 MIN. / LIEU : DAR BEN ACHOUR

© Nao Maltese 

N I G H T  S H I F T  12  
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0904

Sur un terrain nu, il ne reste plus rien de la prison qui 
s’est imposée pendant des décennies au cœur de la 
ville de Tunis. 

L’artiste interroge la mémoire des lieux à travers les 
souvenirs d’ex-prisonniers de la fameuse prison tu-
nisienne du 9 Avril, reconstituant ainsi des archives 
basées sur la subjectivité des images, des histoires 
et des ressentis en puisant dans la mémoire des ha-
bitués du lieu, incarcérés principalement pour des 
affaires pénales. 

Prenant la mémoire comme accès à la prison, il 
pointe du doigt l’impact de l’enfermement sur l’être 
humain et tout ce que cela génère comme pro-
blèmes sociaux. 

On a bare piece of land, nothing remains of the prison 
that stood for decades at the heart of Tunis city.

The artist questions the memory of the place through 
the souvenirs of an ex-prisoner of the famous Tuni-
sian prison 9 April, with the aim of rebuilding archives 
based on the subjectivity of images, stories and fee-
lings of the prisoners who were incarcerated mainly for 
criminal cases.

Considering the memory as an access point to the pri-
son, he points the finger at the impact of confinement 
on the human being and all the social problems it ge-
nerates.

Production : L’Art Rue / Dream City

Avec le soutien du Ministère des 
Affaires Culturelles

Partenaire technique :
SYBEL Light & Sound

Mise à disposition du lieu
par l’Institut National
du Patrimoine (INP)

La résidence artistique de cet artiste 
a été soutenue par la Fondation 
DROSOS dans le cadre du projet 
«Fabrique artistique d’espaces 
populaires». 

Remerciements : Les anciens 
prisonniers de la Prison du 9 avril
et les techniciens qui ont collaboré 
à cette œuvre.

ARTS VISUELS - TUNIS

MALEK 
GNAOUI

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
DE 13H À 18H / LIEU : DAR DEY

© Amel Ben Attia

PARCOURS - CRÉATIONS 13
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TAFKIK 

Plus qu’un simple couvre-chef masculin auréolé de 
l’origine andalouse, la Chéchia est l’aboutissement 
de techniques précises et d’histoires de vies mena-
cées aujourd’hui de disparition.

Tafkik (démontage) est une manière singulière de 
retracer le voyage de la Chéchia. C’est aussi un iti-
néraire qui a pour objectif de mettre en valeur la 
poésie et le «mystère» entourant la fabrication de la 
Chéchia à travers diverses rencontres.

Il attire également l’attention sur un patrimoine vic-
time de l’oubli et sur le rôle d’hommes et de femmes 
ayant contribué à son développement au fil des 
siècles. C’est une esthétique reposant sur l’idée de 
transmission et de transformation…

Rather than a head cover for men of Andalusian origin, 
the Chéchia is the product of precise techniques and 
life histories that are threatened with extinction today. 

Tafkik which means dismantling, is a personal way 
of retracing the journey of Chéchia from a different 
perspective.  This project happens in an art gallery and 
aims to highlight the poetry and mystery surrounding 
the making of Chéchia, through various encounters.

It equally sheds light on a heritage that is falling victim 
to oblivion and on the role of men and women who 
contributed to its development throughout centu-
ries. The aesthetics of the work is based on the idea of 
transmission and transformation.

Enfants : Hanin Barkallah, Alaa Boukhris,
Mohamed Rayan Deboussi, Nourchene Dakoumi, 
Asma Zarrouk,  Youssef Mouelhi, Sonia Ferchichi 
Artisans : Abderraouf Snoussi, Fethi Blaich, Hafedh 
Blaïech, Mohamed Ben Aba, Abdelhamid Hamrouni, 
Mohamed Mehdi Troudi, Jalloul Gharbi, Hechmi 
Mechichi,  El Abassi, Saida (tricoteuse de la médina), 
Temim Belloumi et son frère (teinturiers), Hedi Bel-
loumi (mouleur), Zohra, Rachida, Samira (cardeuses 
d’El Aliaa), Houcine Bouzouita (cardeur d’El Aliaa), 
Anonyme (fouleur du Battan à Tebourba)
Graphiste : Khalil Ayari 
Vidéaste / Monteur : Callum Redfern 
Ingénieurs son : Aymen Labidi, Maher Abbes 
Cadreur : Farouk Laaridh 
Chorégraphe : Sondos Belhassen 
Atelier théâtre : Ilhem Cherif   
Voix : Abdelmonem Chouayet 
Traducteur : Hatem Bourial 
Assistant : Ghassen Douissa 

Production :  L’Art Rue / Dream City
Avec la contribution exceptionnelle de KNAUF
Avec le soutien du Ministère des
Affaires Culturelles et de
la Fondation Kamel Lazaar
Le Prix Aloès d’Or 2016 attribué à
Selma et Sofiane Ouissi parraine ce projet 
Dream City 2017. 
Partenaires techniques : Sybel Light & Sound et Ulysson 
Mise à disposition du Palais Kheireddine par la Munici-
palité de la Ville de Tunis
La résidence artistique de cette artiste a été soutenue 
par la Fondation DROSOS dans le cadre du projet 
«Fabrique artistique d’espaces populaires».

ARTS VISUELS - TUNIS

SONIA 
KALLEL

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
DE 13H À 18H
LIEU : PALAIS KHEIREDDINE

© Sonia Kallel 

PARCOURS - CRÉATIONS 14
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DEAR ANIMAL

Dans Dear Animal, deux histoires s’entrelacent. Dans 
la première, une femme envoie des lettres à ses amis, 
décrivant le monde qu’elle essaie de laisser derrière 
elle et le nouveau monde avec lequel elle apprend à 
vivre. Dans la seconde, un groupe de petits dealers 
se retrouve dans une situation étrange dans laquelle 
leurs affaires et les relations de pouvoir orchestrant 
leur monde sont menacées. Un animal, réel ou ima-
ginaire, réunit les deux histoires.

Dear Animal interweaves two stories. In the first story, 
a woman sends letters to friends, writing about the 
world she is trying to leave behind and the new one 
she is learning to inhabit. In the second, a group of 
small drug dealers find themselves in an odd situation, 
in which their business and the power relations or-
dering their world are in jeopardy. An animal, real or 
imaginary, brings both stories together. 

Réalisation :

Maha Maamoun

Langue : arabe sous-titré
en anglais

Couleurs

Année : 2016

Pays : Egypte

Partenaire technique : 
SYBEL Light & Sound 

Mise à disposition du lieu
par l’Institut National du
Patrimoine (INP)

 

VIDÉO - LE CAIRE

MAHA
MAAMOUN

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
DE 13H À 18H - TOUTES LES 30 MIN.
DURÉE : 25 MIN. /LIEU : CASERNE SIDI EL MORJANI

© Maha Maamoun

PARCOURS - CRÉATIONS 15
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LA COULEUR DU TEMPS

Il y a une odeur au-delà de la couleur, un toucher 
dans le regard, un goût dans la texture. Quelle est 
cette qualité qui dépasse la première approche à 
un objet, la qualité qui passe par la forme d’un ob-
jet mais qui transperce l’expérience, qui ouvre un 
objet à sa force ? Comment parler de la durée qui 
rayonne au-delà de cet objet ? Comment toucher le 
faire-oeuvre de l’oeuvre, son mouvement implicite ?
Trois textiles : deux soies, un coton, tissés à Tunis.
Cinq mois à tirer les fils, un travail de soustraction. 
Et ensuite un retour des fils qui traverse la grille, redon-
nant au textile son épine dorsale, celle-ci orientée par 
la couleur du temps. 
Une épice : le curcuma. Plusieurs mordants naturels, 
plusieurs teintes. 
Une odeur.
Quatre jours : une synesthésie sentie dans la durée. 

There is an odour beyond colour, a touch in the gaze, 
a taste in the texture. What is this quality that exceeds 
the first approach of an object, the quality that moves 
through the form of an object but pierces experience, ope-
ning the object to its force ? How to speak of the duration 
that radiates beyond the object ? How to touch the beco-
ming-work of the work, its implicit movement ?
Three textiles : two silks, one cotton, woven in Tunis.
Five months to pull the threads, a work of subtraction. 
And then a return of the threads that cuts across the grid, 
giving the textile back its spine, this one oriented by the 
colour of time.
One spice : turmeric. Many natural mordants, many 
shades.
One smell.
Four days : a synesthesia felt in the duration.

Mise à disposition du lieu
par l’Institut National
du Patrimoine (INP)

ARTS VISUELS - MONTRÉAL

ERIN
MANNING

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
DE 13H À 18H
LIEU : CASERNE EL ATTARINE

© droits réservés 

PARCOURS - CRÉATIONS 16
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STEP BY STEP

Tourné en 1976-1977 dans un village pauvre de Sy-
rie, Step by Step est à la rencontre entre le documen-
taire et la fiction. Il dépeint un quotidien répétitif 
dont la dureté contraste nettement avec la beauté 
de l’environnement naturel. La jeunesse prise entre 
les idéologies religieuses, politiques et une fascina-
tion certaine pour l’autorité se tourne finalement 
vers l’armée. Son quotidien en fait l’esclave de la 
machine de répression. 

Bien que réalisé il y a près de 40 ans, ce film demeure 
d’une  grande  contemporanéité.

Shot in 1976- 1977 in a poverty-stricken Syrian village, 
Step by Step uses its mix of documentary and fiction   
to portray a daily, repetitive routine whose harshness 
is in sharp contrast with the beauty of the natural sur-
roundings. 

Youngsters torn between religious and political ideo-
logies and fascinated by authority ultimately turn 
towards the army. Everyday life makes them slaves of 
the  repression machine.

Even though this film was made forty years ago, it
retains a great contemporary relevance .

Réalisation :

Ossama Mohammed

Langues : arabe 
sous-titré en anglais

Titre original : Khutwa Khutwa

Noir et blanc

Année : 1976-1977

Pays : Syrie

 

Partenaire technique :
SYBEL Light & Sound

Mise à disposition du lieu :
Théâtre El Hamra

 

COURT-MÉTRAGE/ DOCUMENTAIRE 
DAMAS

OSSAMA
MOHAMMED

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
DE 13H À 18H - TOUTES LES 30 MIN.
DURÉE : 22 MIN. /LIEU : THEATRE EL HAMRA

© Ossama Mohammed   

PARCOURS - CRÉATIONS 17
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REMOTE TUNIS

Dans Remote Tunis, un groupe de 50 personnes arpente la 
ville, des écouteurs aux oreilles. Ils sont guidés par une voix 
artificielle - comme celles des navigateurs GPS. La confron-
tation avec cette intelligence artificielle conduit le groupe 
à vivre une expérience de lui-même. Comment sont prises 
les décisions collectives ? Qui suivons-nous quand nous 
sommes guidés par des algorithmes ?
50 personnes se regardent, prennent des décisions indivi-
duelles et cependant demeurent toujours partie prenante 
d’un groupe. Alors que l’intelligence artificielle observe le 
comportement humain à distance, la voix semble de plus 
en plus familière. En cours de route, les enregistrements et 
les résultats de film fournissent une bande sonore pour le 
paysage urbain. Le voyage à travers la ville ressemble de 
plus en plus à un film collectif.
Remote X questionne l’intelligence artificielle, la Big Data et 
notre prévisibilité. Comme le projet se déplace d’une ville 
à l’autre, chaque nouvelle version spécifique s’appuie sur la 
dramaturgie de la ville précédente.

In Remote Tunis, a group of 50 people set off into the city wea-
ring headphones. They are guided by a synthetic voice - as we 
know them from GPS navigators. The encounter with this ar-
tificial intelligence leads the group to perform an experiment 
on themselves. How are joint decisions made? Who do we fol-
low when we are guided by algorhythms ?
50 people watch each other, make individual decisions and 
yet remain always part of a group. While the artificial intelli-
gence observes human behaviour from a distance, the voice 
step by step sounds more familiar. Along the way, binaural 
recordings and film scores provide a soundtrack for the urban 
landscape. The journey through the city feels more and more 
like a collective film.
Remote X questions artificial intelligence, big data and our 
predictability. As the project tours from city to city, each new 
site-specific version builds upon the dramaturgy of the pre-
vious city.

Concept, scénario et direction : Stefan Kaegi
Recherche, scénario et direction Tunis : 

Aljoscha Begrich, Anton Rose
Conception sonore : Nikolas Neecke
Conception sonore Tunis : 

Nikolas Neecke, Ilona Marti
Dramaturgie : Juliane Männel, Aljoscha Begrich
Direction de la production : Caroline Gentz
Assistant : Taha Balti   
Guides : Hayet El Mekki, Montassar Gharbi, 
Hanen El Ouadani     
Traducteurs : Lina Babba, Mohamed Mouria     
Transcripteur : Hassen  Saadi

«Remote Tunis» est soutenu par Proheveltia Cairo
et le Goethe Institut Tunis.

Mise à disposition des lieux par : Municipalité de la 
Ville de Tunis, Hôpital Habib Thameur, Tunis Center 
- Centre commercial «Le Palmarium», Cathédrale 
Saint-Vincent-de-Paul, l’Association Tunisienne 
d’Aide aux Sourds et muets (ATAS)                                                                                                                                          

«Remote X» est une production de Rimini Apparat.

En coproduction avec HAU Hebbel amUfer Berlin, 
Maria Matos Teatro Municipal et Goethe-Institut 
Portugal, Festival Theatre for men Hannover / 
Braunschweig, Festival d’Avignon, Zürcher Theater 
Spektakel, Kaserne Basel.

Soutenu par le Fond Berlin Capitale culturelle 
et par le Conseil suisse des arts Pro Helvetia et 
FachausschussTanz et le théâtre de canton
de la ville de Bâle. Une coproduction de House on
Fire avec le soutien du Programme culturel de 
l’Union européenne.

PARCOURS URBAIN - BERLIN

RIMINI
PROTOKOLL

2 8 ,  2 9 ,  3 0   S E P T .
2 ,  3 ,  4 ,  5 ,  6 ,  7  O C T .
A 10H - 14H / DURÉE : 120 MIN. / LIEU : DEVANT L’ONTT

© Nao Maltese 
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CABARET CRUSADES III : THE SECRETS OF KARBALAA

C’est le dernier volet d’un triptyque, qui couvre la deuxième 
(1145-49), la troisième (1189-92) et la quatrième Croisade, 
incluant la scène finale de la destruction de Constantinople 
par les Croisés vénitiens en 1204.
Le film présente les figures légendaires du conflit histo-
rique : Saladin, Nur al-Din Zengi, Richard Cœur de Lion et 
Frédéric Barberousse.
La bataille de Karbalaa a eu lieu en 680 dans la ville épo-
nyme, au sud de Bagdad. C’est une bataille décisive pour la 
succession politique du Prophète Mohammed qui conduit 
au schisme historique entre les Musulmans sunnites et 
chiites.
Shawky a créé les marionnettes en verre de Murano, cer-
taines prenant une apparence animale, d’autres défigurées 
soulignant ainsi la brutalité de la guerre. L’utilisation du 
verre de Murano met l’accent sur la nature fragile du com-
bat religieux et politique des Croisades. Il entretient aussi 
intelligemment les récits européens et arabes, fusionnant 
ainsi Est et Ouest

This is the final instalment of the trilogy, which covers the Se-
cond (1145- 49), Third (1189-92) and Fourth Crusades, with 
the final scene closing with the destruction of Constantinople 
by Venetian Crusaders in 1204.
The film features the legendary figures from the historical 
conflict : Saladin, Nur al-Din Zengi, Richard the Lionheart and 
Frederick Barbarossa.
The Battle of Karbalaa in 680 took place in the town of Kar-
balaa, Southern Baghdad, where the decisive battle over the 
legacy of the Prophet Muhammed took place, which led to 
the schism between Sunni and Shi’a Muslims that still exists 
today.
Shawky created the marionettes from Murano glass, some 
taking the form of animals, others disfigured - all showing the 
grotesque brutality of war. The use of Murano glass empha-
sises the fragile and delicate nature of the religious and poli-
tical sparring of the Crusades, but it also cleverly intertwines 
the European and Arabian narratives, fusing East and West.

Réalisation : 

Wael Shawky

Langue : arabe sous-titré 
en anglais

Couleurs

Année : 2015

Avec le soutien de la Lisson
Gallery Londres - New York    

Partenaire technique :
SYBEL Light & Sound

Mise à disposition du lieu :
Théâtre El Hamra

FILM - ALEXANDRIE 

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
A 19H / DURÉE : 120 MIN. / LIEU : THEATRE EL HAMRA

© Wael Shawky - Courtesy the Artist and  Lisson Gallery 

LES GRATUITS DE LA NUIT 19

WAEL 
SHAWKY
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SLOW PARCOURS
La chorégraphe Ula Sickle a passé une semaine à Tunis 
en janvier 2017 avec le circassien Mohamed Djobbi. 
Les après-midis, ils arpentent la médina, échangeant 
à propos de politique, du sentiment post-printemps 
arabe, de l’art de l’acrobatie… Ainsi certaines idées 
commencent à germer : comment l’espace public de 
la ville devient un espace pour s’exprimer, quand les 
règles d’un jour semblent obsolètes et qu’une liberté 
exaltante de défier la gravité s’empare de vous. Quel 
est l’effort et la pratique nécessaire pour faire naître 
des nouvelles formes de liberté ? Ce nouveau projet 
créé avec Djobbi et un casting local se situe quelque 
part entre le parcours - forme athlétique qui consiste 
à utiliser la ville et son infrastructure comme terrain 
de jeu - et le graffiti humain. Pouvons-nous utiliser en 
espace public les corps comme forme  d’écriture non 
pas dans une rapidité exaltante mais bien plus dans 
une lenteur ? On appellerait cela le slow parcours ou 
la chorégraphie.

Choreographer Ula Sickle spent a week with acrobat and 
performer Mohamed Djobbi in Tunis in January - the 
coldest week of the year. In the afternoons they walked 
through the old Medina discussing everything from 
politics and the situation after the Arab Spring, to the 
art of tight rope walking. Some starting points began to 
coalesce : how the public space becomes a place to express 
oneself, when the rule of the day no longer seems to hold ;
and being exhilarated by the freedom of defying gravity. 
What is the effort and practice needed for new forms of 
freedom to take root ? This project created together with 
Djobbi and a local cast of performers lies somewhere 
between parcours - that athletic form of using the city and 
its infrastructure as a playground - and human graffiti. 
Can we use bodies in public space as a form of writing, 
not in breathless speed but rather in slowness? Let’s call it 
slow-parcours, or choreography.

Créé avec Mohamed Djobbi

Performeurs : Mohamed Djobbi, 
Akrem Amdouni, Fourat El Ghribi

Percussionniste : 
Nasreddine Chebli

Musicien électronique : 
Zied Meddeb Hamrouni

Chant : Lobna Noomène

Assistante Ula Sickle : 

Ines Ben Abdessalem

Production : L’Art Rue / Dream City                                                                                                                  

Avec le soutien de l’Union
européenne

Co-production : 
Théâtre National tunisien

Partenaire technique : 
SYBEL Light & Sound

Mise à disposition du lieu par
l’Institut National du Patrimoine

PERFORMANCE, CIRQUE   
BRUXELLES

ULA SICKLE 

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
A 13H30 - 14H30 - 15H30 - 16H30 -   NIGHT SHIFT A 18H30 - 20H30
DURÉE : 15 MIN. / 30 MIN.
LIEUX :  VOIR AUX POINTS INFOS & TOURBET SIDI BOUKHRISSEN

© droits réservés 
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SUPERHEROES 

Laila Soliman et Ruud Gielens ont travaillé avec des en-
fants et des adolescents qui partagent le fait d’être des 
superhéros. Ces jeunes superhéros sont des personnages 
héroïques qui possèdent des pouvoirs surhumains consa-
crés à combattre les forces du mal et du crime et à protéger 
les gens. Il s’agit de questionner le fait de survivre dans un 
environnement parfois hostile à cause de sa différence en 
s’exprimant à travers un méta-caractère qui pousse l’iden-
tité en avant ou aide simplement à survivre à la violence 
quotidienne.
Ces jeunes superhéros tunisiens racontent leur histoire de 
survie. Ils vous enseigneront peut-être leurs stratégies, les 
mécanismes qu’ils ont développés pour faire face à tous les 
problèmes auxquels ils sont confrontés.
Loin de l’hyperréalisme, nous cherchons ensemble des 
stratégies pour conquérir la vie quotidienne.
Pensons cela comme une visite guidée à travers un univers 
d’enfants où vous pourriez être amenés à découvrir vos 
propres superpouvoirs.

Laila Soliman and Ruud Gielens will work with children and 
adolescents from various backgrounds who have all in one 
way or another proven that they are actually superheroes.
These youngster superheroes are heroic characters that pos-
sess supernatural and superhuman powers; they are dedi-
cated to fighting evil and crime whilst protecting the people 
from harm.
How to survive in surroundings that are sometimes hostile 
because you’re different, by expressing themselves in a me-
ta-character that pushes their identity forward or just helps 
them survive mysterious everyday violence. These young Tu-
nisian superheroes will tell their stories of survival and might 
teach you their strategies, mechanisms that they developed to 
cope with all possible problems and pressures you might be 
confronted with.
Think of it as a guided tour through a child’s universe, where 
you might be invited to take some of your own superpowers 
back home with you.

Assistante : Yasmine Ben Salem 

Avec la collaboration du Centre 
Intégré de la Jeunesse et de 
l’Enfance (CIJE) de cité El Khadra 
et Borj El Amri

Remerciements : Les enfants 
qui ont participé au projet, 
Fatma Charfi, Zeineb Abess.                                                                                                                                           
                                                

Production :  L’Art Rue

Partenaire technique :
SYBEL Light & Sound 

Mise à disposition du lieu
par l’Institut National du
Patrimoine (INP)

La résidence artistique de ces
artistes a été soutenue par la
Fondation DROSOS dans le cadre
du projet “Fabrique artistique
d’espaces populaires”.

PERFORMANCE
LE CAIRE/BRUXELLES

LAILA SOLIMAN
ET RUUD GIELENS  

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
DE 13H À 18H
DURÉE : 30 MIN. / LIEU : TOURBET EL BEY

©  Hajooj Kuka 
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RÉSIDENCE 2017 - ÉTAPE DE TRAVAIL 
Pendant Dream City 2017, le scénographe belge Jozef 
Wouters présente les prémisses du travail qu’il développera 
ensuite à Tunis les deux prochaines années.
“La première étape du projet consiste à passer du temps dans 
la Médina. Je partagerai un petit atelier dans un bâtiment à 
côté d’un charpentier, d’un céramiste et d’un cordonnier. Mon 
projet commence à partir de cet endroit. Je m’imagine assis 
dans la cour, devant ma porte, installant une connexion Wi-
Fi, regardant le ciel, lisant un livre. À un moment donné, cet 
endroit me posera une question. D’après ce que je sais main-
tenant, je suppose que ce sera quelque chose à propos de l’ar-
tisanat.
Qu’est-ce que l’artisanat ? Ou : quel est mon métier ? Quels 
métiers avons-nous besoin pour l’avenir? Mais, qui sait, peut-
être que la question concernera l’espace. Tout le reste viendra 
après. “
“L’espace est là pour rester” - Sun Ra

Work in progress  
During Dream City 2017, the Belgian scenographer Jozef 
Wouters will present a starting point of the work he will be 
developing in Tunis in the next two years. 
“The first step in the project is spending time in the Medina. 
I will share a small atelier in a building next to a carpenter, 
a ceramist and a shoemaker. My project starts from that 
place. I imagine myself sitting in the courtyard, at a self-
made desk, setting up a Wi-Fi connection, reading a book. 
At some point that place will ask me a question. From what 
I know now I’m guessing it will be something about crafts-
manship. 
What is craft ? Or : What is my craft? Which crafts do we 
need for the future ? But who knows, maybe the question 
will be about space (usually, when I sit and look around for 
a while, I find myself thinking about space). Everything else 
comes after.”
“Space is here to stay” - Sun Ra

Stagiaire : Han Buhrs 

Assistant : Khadija Jaziri

Architectes :  Zied Gharbi, 
Hassene Jeljeli, Kamel Balti 
Mehdi Mokadmi, Maroua Abidi, 
Anouer Hajjar, Fida Sassi, 
Mohamed Salah Ben Ahmed, 
Han Buhrs

Production : L’Art Rue / Dream City

Avec le soutien de :   
l’Union européenne, Damaged Goods

Remerciements :  
Sondos Belhassen, Nabil Tanfous

ARCHITECTURE, SCÉNOGRAPHIE
BRUXELLES

JOZEF 
WOUTERS

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
A 18H - 20H
DURÉE : 50 MIN. / LIEU : DAR TANFOUS 

© Jozef Wouters 
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CHAOUIYA

Un nouveau voyage, une nouvelle aventure, une 
nouvelle expérience que nous propose Nidhal 
Yahyaoui dans son nouveau projet en avant-pre-
mière pour Dream City.

La nouvelle destination est la musique Chaoui du 
Nord-Ouest de la Tunisie. La guitare électrique 
remplace la Gasba (instrument majeur de ce réper-
toire) pour proposer une nouvelle sonorité à cette 
musique. Une aventure expérimentale dans la mu-
sique berbère tunisienne qui s’inspire de la musique 
touarègue.  

Nidhal Yahyaoui offers us a new journey, a new adven-
ture, and a new experience, in a preview of this new 
project for Dream City.

The new destination is the Chaoui music from the Nor-
th-West of Tunisia. The electric guitar replaces the Gas-
ba (major instrument of this repertoire) and suggests 
a new sonority to the Chaoui music. An experimental 
adventure in Tunisian Berber music inspired by Tuareg 
music.

Production : L’Art Rue/Dream City

Lieu de répétition partenaire : 
Galerie « Le 15 » 

Avec le soutien du fonds
“Culture pour tous!” de 
l’Ambassade de la République
Fédérale d’Allemagne à Tunis

MUSIQUE – TUNIS

5  O C T .
A 22H / DURÉE : 60 MIN. / LIEU : PLACE DE LA KHERBA

© droits réservés  
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NIDHAL 
YAHYAOUI
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A PRESENT FROM THE PAST

Mokhtar, professeur de cinéma, reçoit de sa fille 
Kawthar, réalisatrice d’une vingtaine d’années, un 
cadeau exeptionnel pour son 75ème anniversaire. 
Avec deux billets d’avion en poche pour Rome, il a 
une seconde chance de retrouver un amour passé 
qu’il a abandonné il y a 33 ans.

Filmant en caméra cachée et utilisant des images 
d’archives familiales, Kawthar saisit librement l’es-
sence même de la relation père / fille.

Mokhtar, a filmmaking professor, receives an unexpec-
ted gift on his 75th birthday from his daughter Kaw-
thar, a filmmaker in her early twenties. With two plane 
tickets to Rome, he has a second chance to search for 
his unfulfilled love, whom he abandoned 33 years ago.

Filmed with hidden cameras and family home videos, 
Kawthar freely captures the real essence of this father/
daughter relationship.

Réalisation : Kawthar Younis

Langue : arabe sous-titré 
en anglais

Couleurs

Année : 2015

Pays : Egypte

Partenaire technique :
SYBEL Light & Sound    

Mise à disposition du Centre culturel 
scolaire Mahmoud Messadi par le 
Ministère de l’Education Nationale.       

CINÉMA - LE CAIRE

KAWTHAR 
YOUNIS

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .

MERCREDI  4  O C T .
Présentation/débat à l’issue de la projection modéré par Tahar Chikhaoui 
en présence de Kawthar Younis et Mokhtar Younis

A 19H / DURÉE : 80 MIN.
LIEU : CENTRE CULTUREL SCOLAIRE MAHMOUD MESSADI 

© Kawthar Younis 
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MAQÂM ROADS 

Maqâm Roads est le projet d’un artiste qui sort des sentiers 
battus, celui d’un protagoniste à la carrière regorgeant de 
rencontres avec des musiciens du monde entier.
C’est un voyage onirique du Maghreb à l’Inde, un tendre 
manifeste pour affirmer une liberté inaliénable. Gnawa au 
Maroc, Tba’ en Tunisie, mûgâm en Iran ou encore Raga en 
Inde, le maqâm est un fil conducteur pour faire dialoguer 
ses différentes traditions musicales dans une dimension 
peu conventionnelle, souvent éclectique et moderne. 
Accompagné de ses deux compatriotes Ghassen Fendri et 
Kader Ibn Abd Kacem, l’artiste invite sur scène le grand bas-
siste et chanteur turc Abdurrahman Tarikci pour raconter la 
splendeur de l’Orient, la mélancolie du Jazz ou l’efferves-
cence du rock, le tout teinté d’une couleur indienne om-
niprésente. 
Maqâm Roads traduit une envie de renouveler les structures 
afin de créer une forme de passerelle entre les différentes 
traditions musicales orientales.

Maqâm Roads is the project of an artist who leaves the 
etablished paths and of a protagonist with a career full of 
encounters with musicians from all over the world.
It is a dreamlike journey from the Maghreb to India, a tender 
manifesto that affirms an inalienable freedom. Gnawa in 
Morocco, Tba’ in Tunisia, mûgâm in Iran or Raga in India, 
maqâm is a common thread that establishes a dialogue 
between different musical traditions in an unconventional, 
often eclectic and modern dimension.
Accompanied by his two compatriots Ghassen Fendri and 
Kader Ibn Abd Kacem, the artist invites on stage the great 
Turkish bass player and singer Abdurrahman Tarikci to 
convey the splendor of the East, the melancholy of Jazz, the 
effervescence of rock, all tinted with an omnipresent Indian 
color.
Maqâm Roads translates a desire to renew the structure
and to create a bridge between the different oriental musical 
traditions.

 Zied Zouari

(Violon, Alto, Direction)

Abdurrahman Tarikci

(Basse, Baglama, Chant)

Mohamed Abd Kader Bel Haj Kacem 

(Percussions)

Ghassen Fendri

(Guitare électrique)

Avec le soutien du fonds 
“Culture pour tous!” de l’Ambassade
de la République Fédérale
d’Allemagne à Tunis

Partenaire technique :
SYBEL Light & Sound

Production Maqâm Roads  :
Accords Croisés

MUSIQUE – TUNIS

6  O C T .
A 22H / DURÉE : 90 MIN. / LIEU : PLACE DE LA KHERBA

© droits réservés  © Vincent Beaume 
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ZIED ZOUARI FEAT. 
ABDURRAHMAN 
TARIKCI
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MAISON DE TROLLS

Bienvenue à la Maison de Trolls! Quatre cyber activistes, 
entrepreneurs et créateurs culturels appellent à rejoindre un 
congrès intercontinental dont l’objectif est l’émancipation 
dans le domaine digital. Cet appel a lieu alors qu’une des 
organisatrices manque de perdre la vie dans une attaque 
de bots (agent logiciel qui interagit avec des serveurs 
informatiques) sur ses appareils électroménagers. Mais 
les structures commerciales n’empêchent-elles pas les 
activités prospectives dans l’usage d’internet - surtout 
concernant l’écart de pouvoir entre le Nord et le Sud ? 
Quels types de résistance subversive seraient imaginables 
entre une mobilisation digitale et des protestations 
dans l’espace soi-disant réel ?  Comment pourrait-on 
développer de nouveaux codes et des façons alternatives 
de parler ensemble ? En réinterprétant des notions comme 
la «révolution facebook» ou autres, cette installation 
théâtrale immerge le spectateur dans de nouveaux modes 
de programmation et de pensée des réseaux locaux ou 
transnationaux. 

Welcome to the House of Trolls! Four cyber activists, entrepre-
neurs and cultural artists invite to an intercontinental confe-
rence, of which the goal is the emancipation in the digital 
world. This invitation takes place while one of the orga-
nizers  is  in danger of losing her life in an attack of internet 
bots (software which interacts with computer servers) on her 
household appliances. But don’t commercial structures make 
research activities in the use of internet impossible - particu-
larly when it comes to the power gap between the north and 
the south ? What type of subversive resistance will be imagi-
nable ranging from digital mobilization to protest in the so-
called real space ? And how can we develop new codes and 
alternative ways to communicate with each other ? In reinter-
preting certain notions such as the “facebook revolution” or 
others, this theatrical performance immerses the audience in 
new modes of programming and conceiving of local or trans-
national networks.

Texte & projet : Tim Zulauf
avec les participants des ateliers 
Azyz Amami, Lina Ben Mhenni,
Cahine Gharbi, Haythem El Mekki,
Jessica Huber,  Wala Kasmi, Shusha 
Niederberger,  Cornelia Sollfrank,
Alexander Tuchaček, Christoph Wachter & 
Mathias Jud et  Cecily Walti

Performance : Vivien Bullert,
Riad Hamdi, Christoph Rath, Najoua Zouhaïr

Musique & percussion : Jihed Khmiri

Dramaturgie :  Andreas Storm

Scène, costumes : Monika Schori

Lumière : Michael Omlin

Son :  Susanne Affolter

Traductions : Claudia von Wilcken 
(allemand-français), Najoua Zouhaïr 
(français-tunisien)

Œil extérieur : Alexander Tuchaček,
Shusha Niederberger

Bureau de production :  Katharina Balzer

Assistante :  Sarah E. Müller

Assistant Tunis : Ahmed Louzir

Production : KMUProduktionen

Coproduction :  Zürcher Theater Spektakel, 
Festival  Dream City Tunis, avec le support de 
Gessnerallee, Zürich

Partenaires : Stadt Zürich Kultur,
Robert Bosch Stiftung - Szenenwechsel,
Pro Helvetia - Fondation suisse pour la culture

Mise à disposition du lieu par l’association
de Sauvegarde de la Médina

THÉÂTRE - ZURICH

TIM ZULAUF 

4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .
DE 14H À 18H
DURÉE : 4H - ACCÈS À TOUT MOMENT / LIEU : DAR LASRAM

© Tim Zulauf
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B I O G R A P H I E S  D E S  A R T I S T E S

HÉLA AMMAR

Héla Ammar est née à Tunis en juin 1969. Elle 
est Docteur en Droit et artiste visuelle. Son tra-
vail photographique questionne les notions de 
mémoire et d’identité par-delà les références et 
conventions sociales, politiques et religieuses. 

Co-auteure d’une enquête sur les couloirs de 
la mort en Tunisie (2013), elle a récemment dé-
veloppé un ensemble d’installations sonores 
et visuelles dépeignant pour la première fois 
l’univers carcéral tunisien. Dans la foulée, elle 
publie un livre regroupant texte et photogra-
phies sur le même sujet (Corridors, Céres Edi-
tions, 2014). 

Ses œuvres ont été présentées à de nom-
breuses biennales et expositions internatio-
nales telles que Réenchantement, Dak’art, 
Biennale de Dakar (Sénégal 2016), les Ren-
contres internationales de la photo de Fès (Ma-
roc 2015), SomethingElse, Off Biennal Cairo 
(Egypte 2015),Telling Time, 10èmes Rencontres 
photographiques de Bamako, Biennale de 
Bamako (Mali 2015), Traces, Fragments d’une 
Tunisie contemporaine, MuCem Marseille 
(France 2015), les 27èmes Instants Vidéo, Festi-
val numérique et poétique, Marseille (France 
2014), World Nomads (New York City 2013),  
Les rencontres photographiques d’Arles, Quar-
tiers d’Afrique, Arles (France 2013), Dream City, 
Biennale d’art en espace public (Tunis 2012 et 
2010)

Born in Tunis in June 1969, Héla Ammar is a Tu-
nisian based visual artist. Her photographic work 
puts the notions of memory and identity into 
question, beyond the references and the social, 
political and religious conventions.

Being the co-author of a survey on the death 
penalty in Tunisia (2013), she has recently publi-
shed a photo-book and developed a set of sound 

and visual material depicting for the first time 
Tunisian prisons. A selection of her photographs 
are now part of the British Museum’s permanent 
collection.

Her work has been presented at several biennials 
and international exhibitions such as Réenchan-
tement, Dak’art, Biennial of Dakar (Senegal 
2016), les Rencontres internationales de la photo 
de Fès (International Photo Encounters of Fés) 
(Morocco 2015), Something Else, off Biennial Cai-
ro (Egypt 2015), Telling Time, 10th photographic 
Encounters of Bamako, Biennial of Bamako (Mali 
2015), Traces, Fragments of a Contemporary Tu-
nisia, MuCem Marseille (France 2015), the 27th 
Video Moments, Digital and Poetic Festival, Mar-
seille (France 2014), World Nomads (New York 
City 2013), Photographic Encounters of Arles, 
Neighborhoods of Africa, Arles (France 2013), 
Dream City, Art Biennial in public space (Tunis 
2012 and 2010).

www.helaammar.com

ISMAÏL BAHRI

Ismaïl Bahri vit et travaille à Paris. Son oeuvre 
s’ouvre à de multiples références culturelles 
et esthétiques et développe des expéri-
mentations plastiques précises et sensibles. 
Leurs résultats prennent la forme de des-
sins, de vidéos, de photographies, d’instal-
lations ou encore d’hybridations entre ces 
différents supports. Des matières simples y 
sont manipulées et conduites à une trans-
formation, au moyen de gestes et procédés 
d’inspiration souvent mécanique liés au ci-
néma ou à la photographie. (Gilles Baume)
Les oeuvres d’Ismaïl Bahri ont été montrées 
dans divers lieux tels que La Criée Centre d’Art 
Contemporain (Rennes), Les églises (Chelles), 
la Sharjah Foundation (Sharjah), la Staatliche 
Kunsthalle (Karlsruhe), Kunst Im Tunnel (Düs-
seldorf ), le British Film Institute (Londres), ou 
la Calouste Gulbenkian Foundation (Lisbonne). 
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Ses films ont été sélectionnés dans des festi-
vals tels que TIFF (Toronto), NYFF (New York), 
IFFR (Rotterdam), FID (Marseille) entre autres. 
Plus récemment, son travail a fait l’objet d’une 
exposition monographique au Jeu de Paume 
(Paris).

Ismaïl Bahri lives and works in Paris. His work 
incorporates many cultural and aesthetic refe-
rences, developing visual experiments that are 
both sensitive and precise. The results of these 
experiments take varying forms – drawings, 
videos, photographs, installations, and hybrids 
of these forms. The basic materials used in these 
works are manipulated and ultimately transfor-
med, often through mechanically inspired ges-
tures and procedures that are related, in one way 
or another, to cinema or photography. (Gilles 
Baume). Ismaïl Bahri’s work has been presented 
at the Criée Centre d’Art Contemporain (Rennes), 
Les Eglises (Chelles), Sharjah Foundation (Shar-
jah), Staatliche Kunsthalle (Karlsruhe), Kunst 
Im Tunnel (Düsseldorf), the British Film Institute 
(London), and Calouste Gulbenkian Foundation 
(Lisbon). His films have been shown in many fes-
tivals such as TIFF (Toronto), NYFF (New York), 
IFFR (Rotterdam), FID (Marseille) amongst others. 
More recently, his video works were exhibited at 
the Jeu de Paume (Paris).

NACERA BELAZA

Née en Algérie, résidant en France depuis ses 
cinq ans, après des études de lettres, elle crée 
sa propre compagnie en 1989. Nommée Che-
valier de l’ordre des Arts et des Lettres, c’est en 
autodidacte qu’elle entre en danse, dévelop-
pant une chorégraphie qui prend sa source 
dans un cheminement intérieur, une écoute 
sensible du corps, de l’espace et du vide en 
soi. Répétition du geste, lenteur infinie, étire-
ment du temps : ses pièces explorent tout le 
mouvement comme on explorerait un souffle 

their territories. In a continual back and forth mo-
tion between the two sides, Nacera Belaza keeps 
on developing the work of her association that is 
based in France. She also founded an artistic coo-
peration in Algeria where she has been in charge, 
since 2013, of setting up the dance festival called 
“Le Temps Dansé” (Dancing Time).

ROCHDI BELGASMI

Originaire de Sousse, Rochdi Belgasmi débute 
jeune la danse au sein des clubs et écoles de 
danse de la ville. Après l’obtention de son bac-
calauréat, il suit une formation académique à 
l’Institut Supérieur des Arts Dramatiques de 
Tunis parallèlement à une formation profes-
sionnelle en danse contemporaine. 

Depuis 2006, il collabore avec plusieurs choré-
graphes en tant qu’interprète et travaille égale-
ment en tant que chorégraphe avec différents 
metteurs en scène.

En 2010, il fait la rencontre de la grande Khira 
Oubeidallah, avec qui il se forme aux danses 
populaires tunisiennes. Depuis cette rencontre, 
Rochdi Belgasmi place ces danses au centre de 
son travail contemporain et crée son premier 
solo en 2011 : «Transe», corps hanté, une créa-
tion qui a tourné en Europe, au Moyen-Orient 
et en Afrique subsaharienne.

Suivront les créations « Zoufri » en 2012, « Et 
si vous désobéissiez » (Wa Idha Aassaytom) en 
2015, «Ouled Jellaba» en 2016. Cette dernière 
création touche l’image de l’homme dans la so-
ciété tunisienne qui se veut moderne tout en 
laissant le « masculin » dominer.

Originally from Sousse, Rochdi Belgasmi ente-
red the dance world at an early age in dance 
clubs and schools of the city. After obtaining his 
baccalaureate degree, he pursued an academic 
training at the Higher Institute of Dramatic Arts 

serein, profond qui se frotterait au « vacarme 
assourdissant de nos existences ». La Compa-
gnie présente ses pièces à l’international et 
est invitée par des festivals tels que le Festival 
Montpellier Danse, les Rencontres Chorégra-
phiques Internationales de Seine-Saint-Denis, 
le Festival d’Avignon, la Biennale de la danse 
de Lyon. De la master-class à la performance in 
situ, sa volonté de partager et de transmettre 
s’est cristallisée sur la relation avec les publics 
et leurs territoires. Dans un continuel va-et-
vient entre les deux rives, Nacera Belaza dé-
veloppe le travail de sa compagnie basée en 
France et a fondé une coopérative artistique 
en Algérie où elle a été en charge, depuis 2013, 
de la programmation du festival de danse le 
«Temps Dansé».

Nacera Belaza was born in Algeria, and has been 
residing in France for five years. After her arts stu-
dies, she founded her own association in 1989 
and went on to be named Knight of the order of 
Arts and Letters. She is a self-taught dancer, deve-
loping a choreography that takes roots in an in-
terior pathway through a receptive and delicate 
perception of the body, space, and self-void. 

Through repetition of gestures, infinite slowness, 
and stretching of time, her artistic pieces explore 
movements like we explore a serene breath; deep 
and rubbing against the “din and hullabaloo of 
our existence”. Her association takes these artis-
tic pieces to an international level and is invited 
by festivals such as the Festival of Montpellier 
Dance, “les Rencontres Chorégraphiques Interna-
tionales de Seine-Saint-Denis” (the international 
choreographic encounters of Seine- Saint Denis), 
the Avignon Festival, and the Dance Biennial of 
Lyon.

From the master-class to the performance in situ, 
her willingness to share and convey has been 
reflected on the relation with the audience and 

of Tunis, in parallel with a professional training in 
contemporary dance.

Since 2006, he has collaborated with several 
choreographers as a performer and also as a 
choreographer with many stage directors. In 
2010, he met with the big Khira Oubeidallah, 
with whom he trained on Tunisian popular dan-
cing. Ever since this meeting, Rochdi Belgasmi 
has been placing these dances at the heart of 
his contemporary work and created his first solo 
in 2011 entitled “Trance”, haunted body, a piece 
of art that toured  Europe, the Middle East and 
Sub-Saharan Africa.

His following creations include “Zoufri” in 2012, 
“Wa Idha Aassaytom” (And if you disobey) in 
2015, “Ouled Jellaba” in 2016. The last creation 
sheds light on the image of men of the Tunisian 
society who want to be modern while leaving the 
“masculine” side dominating.

AMEL BEN ATTIA

Née en 1980, Amel Ben Attia est une artiste 
plasticienne tunisienne. Elle a poursuivi ses 
études à l’Institut supérieur des Beaux-Arts de 
Tunis.

Depuis 2002, Amel Ben Attia développe une 
pratique artistique protéiforme et politique.

Par la peinture et la vidéo, l’artiste pointe du 
doigt l’impact politique et religieux sur l’hu-
main et son rapport à son propre environne-
ment. Elle attise notre curiosité pour nous 
plonger dans une réflexion basée sur le rap-
port au monde.

Amel Ben Attia expose régulièrement dans des 
galeries en Tunisie comme à l’étranger. Elle a 
également participé à des expositions dans le 
cadre du FIAC (Alger), FIAF (New-York), au Pa-
lais des nations (Genève), au MAG (Montreux).
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Amel Ben Attia is a Tunisian visual artist, born in 
1980, who pursued her studies in the Higher Insti-
tute of Fine Arts of Tunis.

She has developed an artistic multifaceted prac-
tice since 2002. Using the means of painting and 
video, the artist points the finger at the political 
and religious impact on humans and the connec-
tion they have with their environments, kindling 
our curiosity to help us delve in a world-related 
reflection.

Amel Ben Attia exhibits regularly in galleries in 
Tunisia and abroad as well. She also participated 
in various exhibitions such as the International 
Contemporary Art Fair FIAC (Algiers), FIAF (New 
York), in the Palais des Nations (Geneva), and in 
MAG (Montreux).

BOYZIE CEKWANA

Bien que sa carrière artistique soit entrecoupée 
de tournées dans les hémisphères Nord et Sud, 
Boyzie (né à Soweto) a choisi de vivre et de tra-
vailler en Afrique du Sud.

Sa vision artistique porte sur les rapports so-
ciaux, notamment dans le domaine politique. 
Son travail a su marquer le répertoire de com-
pagnies telles que le Théâtre de danse écossais 
et le ballet de Washington. Il a performé et pré-
senté son travail à travers l’Afrique, l’Europe, 
l’Amérique du Nord et du Sud.

Principalement autodidacte, Boyzie a été for-
mé à ses débuts à la Foundation de danse de 
Johannesburg. De 1996 à 2017, il a été direc-
teur artistique et chorégraphe de “The Floating 
Outfit Project” qu’il a fondé. Il dirige à présent 
une nouvelle structure, “randomirekshnz”.

Depuis 2001, il se consacre à développer les 
collaborations entre danseurs contemporains 
d’Afrique du Sud et de l’Est.

NIDHAL CHAMEKH

Né en 1985 à Dahmani en Tunisie, Nidhal 
Chamekh vit et travaille entre Paris et Tunis. 
Artiste plasticien, il poursuit ses études aux 
Beaux-arts de Tunis et de Paris. Il trace un che-
min de réflexion et d’expérimentation assez 
profond pour repenser notre époque. Chacune 
de ses créations se situe, pour les questionner, 
dans l’intersection entre le biographique et le 
politique ; entre le vécu et l’historique ; entre 
l’événement et l’archive. Du dessin à l’instal-
lation à la photo et la vidéo, Nidhal Chamekh 
fragmente et défait, dissèque à travers ses 
œuvres la constitution même de notre identité 
contemporaine.

Ses œuvres ont été exposées à la Biennale de 
Venise, la Triennale d’Aïchi, la Biennale de Yin-
chuan, la Biennale de Dakar et montrées à Tu-
nis durant les expositions du collectif Politics, à 
Paris à l’Institut du Monde Arabe et à Drawing 
Now, en Italie au FM Centre d’art contemporain 
de Milan, à Londres au Drawing Room durant 
la Foire 1 : 54 ainsi qu’à Art Basel et au Musée 
Hood pour ne citer qu’eux.

Nidhal Chamekh was born in 1985 in Dahmani 
(Tunisia) and graduated at the School of Fine Arts 
in Tunis and in Paris where he lives and works. 
Nidhal is committed to analyze our generation 
with a visual, yet experimental, language. His 
creations present a possible interpretation of our 
time, in the intersection between a biographical 
microcosm and a political framework, between 
personal experience and history, between the 
event and the archive. From drawing to installa-
tion to photography and video, Nidhal Chamekh 
fragments and dissects through his works the  
constitution of our contemporary identity.

His artwork has been exhibited at the Venice 
Biennial, the Aïchi Triennale, the Yinchuan 
Biennial, the Dakar Biennial and has been 

Boyzie a collaboré avec différents artistes 
comme Davis Freeman, Guillaume Bernardi, 
Faustin Linyekula et Opiyo Okach. 

De performances en tutu de tulle ou corset 
ceinturé de bombes - à d’autres créations avec 
des poulets vivants ou de la nourriture sur 
scène, la provocation, la créativité et la subver-
sion sont profondément ancrées dans l’ADN de 
cet artiste.

Even though his artistic livelihood is cut on the 
touring circuits of the Northern and Western he-
mispheres, Soweto born, Boyzie chooses to live 
and work in South Africa. 

His artistic gaze is vested in the socio-human, 
as well as the political realms and his work has 
graced the repertoire of companies such as the 
Scottish Dance Theatre and The Washington 
Ballet. He has performed and presented his work 
across Africa, Europe and North and South Ame-
rica. 

Although principally an autodidact, his formal, 
tertiary education was realized through the Jo-
hannesburg Dance Foundation.

From 1996 - 2017, he was choreographer and 
Artistic Director of The Floating Outfit Project, 
which he founded; he is now leading a new struc-
ture, ‘randomirekshnz’. 

Since 2001, his focus has been on developing 
a discourse for an environment conducive for 
collaborative exchange among contemporary 
dance-makers in the Southern and East African 
regions. 

He has collaborated with as diverse a commu-
nity of artists as Davis Freeman, Guillaume Ber-
nardi, Faustin Linyekula and Opiyo Okach. From 
shocking audiences with performances in or-
nate tulle tutus, bomb strapped corsets – to live 
chickens and food on stage, being provocative, 
inventive and thought provoking is engrained in 
this artist’s constantly deepening, creative DNA.

shown in Tunis at Politics Collective exhibi-
tions, in Paris at The Arab World Institute, The 
Drawing Now, in Italy at FM Contemporary Art 
Center, in London at Drawing Room, during 
1:54 Art Fair and in Art Basel and the Hood Mu-
seum among others.

ERIC CORIJN

Eric Corijn (1947) est philosophe de la culture 
et sociologue. Il a fait des études de biologie 
marine, de philosophie, de futurologie, de dy-
namique des sciences et de psychanalyse dans 
les universités de Gand, Bruxelles, Utrecht et 
Amsterdam. Il a un doctorat en sciences so-
ciales de l’Université de Tilburg. En outre, il a 
des diplômes d’études artistiques générales, de 
sculpture et de sculpture monumentale à l’Aca-
démie RHoK à Bruxelles. Il a fait une carrière de 
chercheur et de professeur des universités et a 
enseigné dans les universités de Gand, Tilburg, 
Deusto-Bilbao, Louvain et Bruxelles où il a fon-
dé l’Institut d’Etudes Urbaines COSMOPOLIS. 
Il a initié différents programmes universitaires 
européens dont le Master Erasmus Mundus en 
Etudes Urbaines 4Cities avec les deux universi-
tés bruxelloises, les universités de Vienne, Co-
penhague et la Complutense et la Autonoma à 
Madrid. En outre, Eric Corijn est vice-président 
de la Brussels Studies Institute, directeur de la 
Brussels Academy et vice-président de la Com-
mission Régionale de Développement de la 
Région Bruxelles Capitale. Fortement engagé à 
côté des arts de la scène, il collabore avec le Ré-
seau des Arts à Bruxelles et a accompagné avec 
eux la rédaction d’un Plan Culturel. Il a plus de 
250 publications. 

Eric Corijn (1947) is a cultural philosopher and 
social scientist. He studied Marine biology, 
Philosophy, Futures Studies, Science Dyna-
mics and Psycho-analysis at the universities of 



76 77

Ghent, Brussels, Utrecht and Amsterdam. He 
holds a PhD in Social Sciences from the Uni-
versity of Tilburg in The Netherlands. Moreover 
he followed this with studies in General Arts, 
Sculpture and Monumental Sculpture at the 
RHoK Academy in Brussels. He built a career as 
a researcher and university professor teaching 
in Ghent, Tilburg, Deusto-Bilbao, Louvain and 
Brussels. There he founded COSMOPOLIS, an 
institute for urban studies. He initiated several 
European programmes such as the Erasmus 
Mundus Master programme in Urban Studies 
4Cities, with the two universities of Brussels, 
the universities of Vienna and Copenhagen 
and the Complutense and Autonoma universi-
ties in Madrid. Moreover Eric Corijn is vice-pre-
sident of the Brussels Studies Institute, director 
of the Brussels Academy and vice chair of the 
Regional development Commission of Brussels 
Capital Region. He is also very engaged as a fel-
low traveler of the performance arts, involved 
in the Arts Network of Brussels and academic 
supervisor of the Cultural Plan. He has publi-
shed over 250 publications. 

CORPS CITOYEN  

Corps Citoyen est un collectif pluridisciplinaire 
d’artistes basé à Tunis. “Corps Citoyen” parce 
que l’objectif principal de ce collectif est l’acti-
vation d’une réflexion citoyenne pour le chan-
gement social à travers le potentiel expressif 
de l’art et du corps en particulier, à la fois ter-
ritoire d’une bataille politique et espace d’une 
résistance créatrice.

Corps citoyen ce sont : Rabii Brahim - acteur, 
Saoussen Babba - actrice, Aymen Mejri - ac-
teur, Alessandro Rivera Magos - doctorant 
en anthropologie, Anna Serlenga - metteure 
en scène, Lilia Ben Romdhane - architecte et 
slameuse, Francesca Cogni, artiste visuelle et 
illustratrice.

Research and Training Studios) à Bruxelles en 
association avec La Monnaie/De Munt. 

In 1980, after studying dance at Mudra School 
in Brussels and Tisch School of the Arts in New 
York, Anne Teresa De Keersmaeker (b. 1960) 
created Asch, her first choreographic work. Two 
years later came the premiere of Fase, Four Mo-
vements to the Music of Steve Reich. De Keers-
maeker established the dance company Rosas in 
Brussels in 1983, while creating the work Rosas 
danst Rosas. Since these breakthrough pieces, 
her choreography has been grounded in a rigo-
rous and prolific exploration of the relationship 
between dance and music. She has created with 
Rosas a wide-ranging body of work engaging the 
musical structures and scores of several periods, 
from early music to contemporary and popular 
idioms. Her choreographic practice also draws 
formal principles from geometry, numerical 
patterns, the natural world, and social structures 
to offer a unique perspective on the body’s articu-
lation in space and time. In 1995 De Keersmaeker 
established the school P.A.R.T.S. (Performing Arts 
Research and Training Studios) in Brussels in as-
sociation with De Munt/La Monnaie.

BADER DRIDI

Musicien et compositeur confirmé, Bader Dridi 
s’est spécialisé dans l’interprétation de la mu-
sique occidentale, poursuivant ses recherches 
dans ce domaine. La passion et la fougue 
amènent ce diplômé de l’Institut supérieur de 
musique de Tunis à explorer différents cou-
rants musicaux alliant la musique occidentale 
à celle d’Afrique du nord.

Sa collaboration avec des groupes musicaux 
tunisiens et étrangers de renommée n’a fait 
que renforcer le talent de ce jeune prodige du 
4ème art. 

Corps Citoyen is a collective pluridisciplinary 
group of artists based in Tunis. The name “Corps 
Citoyen” reflects the main objective of this group, 
which is to activate a citizen reflection in order 
to achieve social change, through the expressive 
potential of art and the body in particular. It is at 
the same time a battle field and a political space 
for a creative resistance.

Corps Citoyen members are: Rabii Brahim - actor, 
Saoussen Babba - actress, Aymen Mejri - actor, 
Alessandro Rivera Magos - Doctoral student in 
anthropology, Anna Serlenga -stage director, Li-
lia Ben Romdhane - architect and a slammer, and 
Francesca Cogni - Visual artist and illustrator .

ANNE TERESA DE KEERSMAEKER

En 1980, après des études de danse à l’école 
Mudra de Bruxelles, puis à la Tisch School of 
the Arts de New York, Anne Teresa De Keers-
maeker (née en1960) crée Asch, sa première 
chorégraphie. Deux ans plus tard, elle marque 
les esprits en présentant Fase, Four Movements 
to the Music of Steve Reich. En 1983, De Keers-
maeker chorégraphie Rosas danst Rosas et 
établit à Bruxelles sa compagnie de danse Ro-
sas. A partir de ces oeuvres fondatrices, Anne 
Teresa De Keersmaeker a continué d’explorer, 
avec exigence et prolixité, les relations entre 
danse et musique. Elle a constitué avec Rosas 
un vaste corpus de spectacles qui s’affrontent 
aux structures musicales et aux partitions de 
toutes les époques, de la musique ancienne à 
la musique contemporaine en passant par les 
expressions populaires. Sa pratique chorégra-
phique est basée sur les principes formels de 
la géométrie et les modèles mathématiques, 
l’étude du monde naturel et des structures 
sociales - ouvrant de singulières perspectives 
sur le déploiement du corps dans l’espace et 
le temps. En 1995, Anne Teresa De Keersmae-
ker fondait l’école P.A.R.T.S. (Performing Arts 

Il a obtenu le prix de la meilleure œuvre musi-
cale tunisienne aux Journées musicales de Car-
thage en 2017 avec son projet Aroug.

A confirmed musician and a composer, Bader 
Dridi specialized in the interpretation of Western 
music, pursuing research in this field. Passion 
and enthusiasm lead this graduate of the Higher 
Institute of Music of Tunis to explore different mu-
sical movements, combining western music with 
that of North Africa.

His collaboration with celebrated Tunisian and 
foreign musical groups strengthened the talent 
of this young prodigy of the 4ème art. He received 
the award for best Tunisian musical at the Car-
thage Music Festival in 2017 with his Aroug pro-
ject.

FAKHRI EL GHEZAL 

Photographe, vidéaste et plasticien tunisien, 
Fakhri El Ghezal (Akouda, 1981) développe 
« une oeuvre photographique qui travaille 
le corps de celui qui la travaille, dans une 
résonnance perpétuelle, dans un incessant va-et-
vient entre la mémoire de la chair et la chair de 
l’image.

Les images aussi sont des traces évanescentes sur 
la peau de la photographie. Visages et images. 
Corps et photographies. Ce sont les deux pôles 
autour desquels tourne de façon obsessionnelle 
le travail photographique de Fakhri El Ghezal. 
D’année en années, mêmes gestes duels d’ense-
mencement par la blessure. Puis, la patience fer-
tile de laisser le temps au fruit d’apparaître len-
tement. Et de le récolter. A chaque fois le même. 
A chaque fois différent. Aller et revenir. Visages 
et images. Corps et photographies. Noir et blanc. 
Politique et intime. Fiction et documentaire. Le 
soi et l’autre. »1
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Ses œuvres ont été présentées lors d’exposi-
tions et festivals internationaux (Rencontres 
Africaines de la photographie de Bamako, NEW 
MUSEUM de New-York, Beirut Art Center, Mu-
cem de Marseille...)

Fakri El Ghezal was born in Akouda, in 1981. 
Photographer, video director  and visual artist, 
El Ghezal has developed « a photographic work 
that works on the body of the person who 
works with the body, a perpetual resonance 
that continuously travels to and fro between 
body memory and the body of the image. 

Pictures are also evanescent traces on photo-
graphy’s skin. Faces and images. Bodies and 
photographs. These are the two obsessive 
points of focus of Fakhri El Ghezal’s photo-
graphic work. From one year to the next, the 
same dual gestures of fertilisation through 
wounding. After that, the fertile patience of gi-
ving time to the fruit to gradually appear. And 
then, of harvesting it. Each time the same. Each 
time different. Coming and going. Faces and 
Images. Bodies and photographs, Black and 
White. Political and intimate. Fiction and docu-
mentary. Oneself and the other». 1

The artist’s works have been shown in internatio-
nal meetings and festivals (Rencontres Africaines 
de la photographie in Bamako, NEW MUSEUM 
in New-York, Beirut Art Center, Mucem in Mar-
seilles...)

1 - Ismaël / Traces, le travail photographique de Fakhri El 

Ghezal  (2012/2014) 

 

TANIA EL KHOURY

Tania El Khoury est une artiste travaillant 
entre Londres et Beyrouth. Elle crée des 
installations et des performances interactives 
dans lesquelles le public devient collaborateur 
actif. Les oeuvres solos de Tania ont été 

Il a participé à des expositions dans des insti-
tutions de renommée tel que le festival Dream 
city (Tunis), Shubbak festival (Londres), l’Insti-
tut des Cultures de l’Islam (Paris), la friche La 
belle de Mai (Marseille), 1:54 (Londres) et avec 
Selma Feriani Gallery (Londres,Tunis) , galerie 
Talmart (Paris)…

Born in 1983, Malek Gnaoui is a plastic artist 
who lives and works in Tunisia. His training at the 
school of Arts and Decoration and his learning 
experience at the center of ceramics of Sidi 
Kacem Jellizi allowed him to develop a new form 
of artistic practice that captivates the spaces in 
which he performs.

Between videos, ceramics, installation and his 
performance, Malek Gnaoui tackles thorny 
topics about the social conditions and the notion 
of human sacrifice in all its forms.

He participated in several exhibitions in renown 
institutions such as the festival Dream City 
(Tunis), Shubbak festival (London), Institutions of 
Islamic Cultures (Paris), the Friche La Belle de Mai 
(Marseille), 1:45 (London) and in galleries with 
Selma Feriani Gallery (London, Tunis), Talmart 
Gallery (Paris) and many more.

SONIA KALLEL

Née en 1973, Sonia Kallel vit et travaille à Tunis. 
Depuis 2001, elle expose en Tunisie et ailleurs. 
Docteur en arts plastiques, elle partage sa vie 
entre sa pratique artistique et les cours qu’elle 
dispense à l’Ecole Nationale d’Architecture et 
d’Urbanisme de Tunis. Elle a un parcours uni-
versitaire diversifié : du stylisme modélisme à 
l’Ecole Supérieure des Industries de la Mode de 
Toulouse en France en passant par les arts gra-
phiques à l’Institut Supérieur des Beaux-Arts de 
Tunis ou encore une thèse en Arts Plastiques à 
l’Université Paris I Panthéon-Sorbonne.

internationalement programmées et elle a 
reçu les prix Total Theatre Innovation et Arches 
Brick. Tania a obtenu  au Royal Holloway College 
- Université de Londres - un doctorat entre les 
départements de théâtre et de géographie. 
Ses recherches et ses publications portent sur 
l’art vivant à l’époque des soulèvements. Elle 
est co-fondatrice du Dictaphone Group, un 
collectif de recherche et de performance visant 
la réappropriation de l’espace public au Liban.

Tania El Khoury is an artist working between 
London and Beirut. She creates interactive 
installations and challenging performances in 
which the audience is an active collaborator. 
Tania’s solo work has toured internationally, 
and for which she is the recipient of the Total 
Theatre Innovation Award and the Arches Brick 
Award. She has just obtained a practice-based 
PhD between the Departments of Drama and 
Geography at Royal Holloway College, University 
of London. Her research and publications focus 
on Live Art in the time of the uprisings. She is the 
co-founder of Dictaphone Group, a research 
and performance collective aiming at reclaiming 
public space in Lebanon.

MALEK GNAOUI

Né en 1983, Malek Gnaoui est un artiste plas-
ticien qui vit et travaille à Tunis, sa formation à 
l’école des Arts décoratifs et son apprentissage 
au centre de céramique de Sidi Kacem Jellizi lui 
ont permis de développer une nouvelle forme 
de pratique artistique accaparant ainsi les es-
paces dans lesquels il performe. Entre vidéo, 
céramique, installation, son et performance, 
Malek Gnaoui traite de sujets épineux autour 
des conditions sociales et de la notion du sacri-
fice humain sous toutes ses formes.

Elle développe depuis 2010 un travail qua-
si anthropologique basé sur des rencontres, 
des entretiens, des échanges, des question-
nements… Ce besoin d’aller vers des com-
munautés cachées et d’amener la production 
artistique au service d’une cause sociale est 
essentiel pour l’artiste.

Ses œuvres ont été exposées à la Biennale de 
Venise « The Absence of Paths » (mai 2017), à la 
Fabrique d’Espaces Artistiques (mai 2017), aux 
Ateliers Nomades (thème : Chéchia) Musée du 
Quai Branly (novembre 2016), à l’International 
Light Art Project, « Interférence » (septembre 
2016), lors de Dream City Tunis « De fil en ai-
guille » (novembre 2015), au Palais Kheïred-
dine, Tunis « Fil d’Actualités » (Janvier 2015), 
etc. 

Born in 1973, Sonia Kallel lives and works in Tu-
nis. Since 2001, she has been exhibiting in Tunisia 
and abroad. She divides her life between her art 
practice and the courses she gives at the Natio-
nal School of Architecture and Urbanism of Tunis. 
She has a diverse academic background: From 
fashion design at the Higher School of Industries, 
and Fashion of Toulouse in France, while crossing 
her way through graphic arts at the Higher Ins-
titute of Fine Arts of Tunis, along with a PHD in 
Plastic Arts at the University of Paris I Panthéon- 
Sorbonne.

Since 2010, she has developed a quasi-anthro-
pologic work based on some encounters, inter-
views, exchanges and questionnaires. This need 
to venture into hidden communities and expose 
them to different artistic productions, for the sole 
service of a social cause is essential to the artist.

Her work has been exhibited at the biennials of 
Venice “The Absence of Paths” (May 2017), the 
Fabrique d’Espaces Artistiques (May 2017), the 
Workshops Nomads (Theme: Chéchia) Museum 
of Quai Branly (November 2016), the Interna-
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tional Light Project “Interférence” (September 
2016), during the Dream City Tunis “De Fil En Ai-
guille” (November 2015), Kheïreddine Palace, Tu-
nis “Fil d’Actualités” (Newsfeed) (January 2015), 
and many more events.

MAHA MAAMOUN

Maha Maamoun est une artiste égyptienne 
basée au Caire. Son travail porte sur l’examen 
de la forme, de la fonction et de ce qu’il y a de 
commun entre les images courantes visuelles, 
littéraires ou culturelles, ceci en tant que point 
d’entrée pour enquêter sur le tissu culturel 
dans lequel nous évoluons. Elle travaille éga-
lement sur des projets indépendants d’édition 
et de programmation culturelle. Elle a cofondé 
la plate-forme d’édition indépendante appelée 
Kayfa-ta (kayfa-ta.tumblr.com) en 2013. Elle est 
également membre fondatrice du Contempo-
rary Image Collective (CiC) - un espace indépen-
dant à but non lucratif pour l’art et la culture, 
fondé au Caire en 2004 (ciccairo.com).

Son travail a été exposé à The Time is Out of 
Joint – Sharjah Art Foundation (2016); Century 
of Centuries – SALT (2015) ; Like Milking a Stone 
– Rosa Santos Gallery (2015) ; The Night of 
Counting the Years – Fridricianum (2014); Here 
and Elsewhere – New Museum; Ten Thousand 
Wiles and a Hundred Thousand Tricks – Mee-
ting Points 7; Forum Expanded – Berlinale 64; 
Transmediale; Objects in Mirror are Closer than 
they Appear, Tate Modern; 9th Gwangju Bien-
nale; Momentarily Learning from Mega Events, 
Makan, Amman ; etc.

Maha Maamoun is a Cairo-based Egyptian artist. 
Her work is generally interested in examining the 
form, function and currency of common cultural 
visual and literary images as an entry point to in-
vestigating the cultural fabric that we weave and 

(2016, 2017). Ses publications incluent The 
Minor Gesture (2016), Always More Than One : 
Individuation’s Dance (2013), Relationscapes : 
Movement, Art, Philosophy (2009) et, avec Brian 
Massumi, Thought in the Act: Passages in the 
Ecology of Experience (2014).

Erin Manning holds a University Research Chair 
in Relational Art and Philosophy in the Faculty 
of Fine Arts at Concordia University (Montreal, 
Canada). She is also the director of the SenseLab 
(www.senselab.ca), a laboratory that explores 
the intersections between art practice, philo-
sophy and the political. Current art projects are 
focused around the concept of minor gestures 
in relation to colour, movement and emergent 
collectivity. Recent exhibitions include Stit-
ching Time at the Sydney Biennale (2012) and 
the Moscow Biennale (2013), The Smell of Red 
(with Nathaniel Stern) at Glasshouse NY (2014) 
and the Museum of Vancouver Museum (2015) 
and Threadways at the Museum of Fine Arts 
Ghent (2016, 2017). Publications include The 
Minor Gesture (2016), Always More Than One :
Individuation’s Dance (2013), Relationscapes :
Movement, Art, Philosophy (2009) and, with 
Brian Massumi, Thought in the Act : Passages in 
the Ecology of Experience (2014).

OSSAMA MOHAMMED

Né à Lattakiya en 1954, Ossama Mohammed 
est un réalisateur, directeur de photographie 
et scénariste diplômé en 1979 de l’Institut de 
cinéma de Russie (VGIK).

Son premier court métrage “Khutwa Khutwa” 
(1978) aborde le secret de la mutation d’en-
fants pauvres et innocents en soldats et assas-
sins potentiels. Il a été choisi après 35 ans à la 
sélection officielle de Berlin 2013.

Sa première fiction Nujum al-Nahar (Stars in 
Broad Daylight) en 1988 est considérée par 

are weaved into. She also works collaboratively 
on independent publishing and curatorial pro-
jects. She co-founded the independent publishing 
platform called Kayfa-ta (kayfa-ta.tumblr.com) 
in 2013. She is also a founding board member 
of the Contemporary Image Collective (CiC) – an 
independent non-profit space for art and culture 
founded in Cairo in 2004 (ciccairo.com).

Her work was shown in exhibitions and biennials 
including: The Time is Out of Joint – Sharjah Art 
Foundation (2016); Century of Centuries – SALT 
(2015); Like Milking a Stone – Rosa Santos Gal-
lery (2015); The Night of Counting the Years – 
Fridricianum (2014); Here and Elsewhere – New 
Museum; Ten Thousand Wiles and a Hundred 
Thousand Tricks – Meeting Points 7; Forum Ex-
panded – Berlinale 64; Transmediale; Objects in 
Mirror are Closer than they Appear, Tate Modern; 
9th Gwangju Biennale; Momentarily Learning 
from Mega Events, Makan, Amman; Second 
World: Where is Progress Progressing, Steirischer 
Herbst; The End of Money, Witte de With; Sharjah 
Biennial 10; Mapping Subjectivity, MoMA; Live Ci-
nema, Philadelphia Museum of Art; etc.

ERIN MANNING

Erin Manning détient une chaire de recherche 
en philosophie et art relationnel de la Faculté 
des Beaux-Arts de l’université Concordia. Elle 
est également directrice du SenseLab (www.
senselab.ca), un laboratoire de recherche qui 
explore les intersections entre la création artis-
tique, la philosophie et le politique. Ses projets 
récents explorent le geste mineur en relation 
avec la couleur, le mouvement et la collectivité 
émergente. Ses expositions récentes incluent 
Stitching Time à la Biennale de Sydney (2012) 
et à la biennale de Moscou (2013), The Smell 
of Red (avec Nathaniel Stern) à Glasshouse NY 
(2014) et au musée de Vancouver (2015) et 
Threadways au musée de Beaux-Arts de Gand 

beaucoup comme une brillante critique de la 
société syrienne contemporaine piégée dans 
le régime Baath. La projection publique de ce-
lui-ci n’a jamais été autorisée en Syrie. Le film a 
été sélectionné à la Quinzaine des Réalisateurs 
du Festival de Cannes. Son auteur a reçu des 
éloges ainsi que la Palme d’or la même année 
au Festival de Valence.

Sunduq al-Dunya (2002), le deuxième long mé-
trage du réalisateur, a été sélectionné dans la 
catégorie “Un Certain Regard” au Festival de 
Cannes. Complexe et visuellement étonnant, 
le film a confirmé son créateur comme l’un des 
plus magistraux cinéastes diplomés de l’école 
soviétique de cinéma.

Après 2011 dans son exil forcé à Paris, il a com-
mencé une nouvelle aventure cinématogra-
phique :

“Silvered Water, Syria Self-Portrait”, sélection of-
ficielle du Festival de Cannes 2014.

«Born in Lattakiya in 1954, Ossama Mohammed 
graduated from the Russian State Institute of Ci-
nematography (VGIK) in 1979.

His first short documentary Khutwa 
Khutwa (Step by Step  His first fiction feature 
Nujum al-Nahar (Stars in Broad Daylight - 1988) 
was selected at the Cannes Film Festival’s Quin-
zaine des Réalisateurs and earned the filmmaker 
great critical praise, including the Golden palm 
at the Valencia Festival in the same year.       Dee-
med by many to be the most scathing critique of 
contemporary Syrian society trapped in the iron 
grip of the Baath regime, the film has never been 
allowed a public screening in Syria. 

Sunduq al-Dunya (Sacrifices, 2002), his second 
feature, was selected for the Cannes Film Festi-
val’s section Un Certain Regard the same year. 
Complex and visually stunning, the film has 
confirmed its maker as one of the Soviet film 
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school’s graduates most individual and master-
ful filmmakers.

After 2011 in the forced exile in Paris, he began 
a new cinematic adventure : Silvered Water » 
Rasha Salti

RIMINI PROTOKOLL

Stefan Kaegi produit des pièces de théâtre 
documentaire, des émissions radiophoniques 
et travaille en milieu urbain sur divers projets 
collaboratifs. Il donne la parole aux «experts» 

qui ne sont pas des acteurs formés mais qui 
ont quelque chose à dire. Depuis 2014, il 
adapte le spectacle déambulatoire et immersif 
«Remote X» dans des contextes urbains aussi 
différents que ceux de Santiago du Chili, Ban-
galore, Moscou, Abu Dhabi ou New York.

Aljoscha Begrich travaille depuis 2009 avec Ri-
mini Protokoll en tant que dramaturge et dé-
corateur. Anton Rose travaille depuis 2015 avec 
Rimini Protokoll en tant que directeur.

Ensemble avec Stefan Kaegi, ils réalisent des 
spectacles spécifiques à un contexte donné 
qui mettent en exergue certains aspects ca-
chés de la société et les moments théâtraux de 
la vie urbaine quotidienne. Dans leur travail, ils 
essaient d’offrir au public des perspectives in-
habituelles et des moyens d’interagir.

Stefan Kaegi produces documentary theatre 
plays, radio shows and works in the urban en-
vironment in a diverse variety of collaborative 
partnerships. He gives voice to ‘experts’ who are 
not trained actors but have something to tell. 
Since 2014 he adapts the immersive Audio Walk 
“Remote X” into such different urban landscapes 
and contexts as Santiago de Chile, Bangalore, 
Moscow, Abu Dhabi or New York.

Based on extensive periods of research and en-
quiry, Wael Shawky’s work tackles notions of 
national, religious and artistic identity through 
film, performance and storytelling. Whether ins-
tructing Bedouin children to act out the construc-
tion of an airport runway in the desert or organi-
zing a heavy metal concert in a remote Egyptian 
village, Shawky frames contemporary culture 
through the lens of historical tradition and vice 
versa. Mixing truth and fiction, childlike wonder 
and spiritual doctrine, Shawky has staged epic 
recreations of the medieval clashes between 
Muslims and Christians in his trilogy of puppet 
animations – titled Cabaret Crusades: The Hor-
ror Show Files (2010), The Path to Cairo (2012) 
and The Secrets of Karbalaa (2015) – while his 
three-part film, Al Araba Al Madfuna, uses child 
actors to recount poetic myths, paying homage, 
rather than mere lip-service, to the important 
narratives of yesteryear.

Wael Shawky was born in Alexandria, Egypt in 
1971 where he lives and works. Recent solo ex-
hibitions include Kunsthaus Bregenz, Austria 
(2016); Fondazione Merz, Zurich, Switzerland 
(2016); MATHAF, Doha, Qatar (2015); MoMA 
P.S.1, New York, USA (2015); K20 Düsseldorf, Ger-
many (2014-15); Serpentine Galleries, London, 
UK (2013-14); KW Contemporary Art Institute, 
Berlin, Germany (2012); Nottingham Contempo-
rary, UK (2011); Walker Art Center, Minneapolis,
USA (2011) ; etc.

ULA SICKLE 

Ula Sickle est une chorégraphe et performeuse 
qui vit et travaille à Bruxelles. Artiste transdisci-
plinaire, elle collabore régulièrement avec des 
artistes issus des arts visuels ou de la musique 
contemporaine. Son travail recherche des 
formes d’écriture chorégraphique où codes 
culturels et pouvoirs politiques de la danse po-
pulaire se révèlent.

Aljoscha Begrich is working since 2009 with Rimi-
ni Protokoll as Stage Designer and Dramaturg.
Anton Rose is a director working with Rimini Pro-
tokoll since 2015.

Together with Stefan Kaegi they realizes site-spe-
cific performances that focuses on blind spots of 
society and the theatrical moments of everyday 
urban life. In their work they try to offer the au-
dience unusual perspectives and ways to interact.

WAEL SHAWKY

Basé sur de longs temps de recherche et d’en-
quête, le travail de Wael Shawky aborde les 
notions d’identité nationale, religieuse et artis-
tique à travers le cinéma, la performance et la 
narration. Que les enfants bédouins puissent 
agir sur la construction d’une piste d’aéroport 
en plein désert ou organiser un concert de 
heavy métal dans un village égyptien reculé, 
Shawky travaille la culture à travers le prisme 
de la tradition historique et vice versa. Mêlant 
la réalité et la fiction, l’émerveillement de l’en-
fance et la spiritualité, Shawky a mis en scène 
les affrontements médiévaux entre Musul-
mans et Chrétiens dans sa trilogie basée sur 
des marionnettes - intitulé 

Cabaret Crusades : The Horror Show Files (2010), 
The Path to Cairo (2012) et The Secrets of Kar-
balaa (2015). Dans son film en trois parties, Al 
Araba Al Madfuna, il fait appel à des enfants 
acteurs pour raconter des mythes poétiques, 
rendant ainsi hommage, au-delà d’une simple 
narration, aux récits fondateurs d’antan.

Wael Shawky est né à Alexandrie en Egypte en 
1971 où il vit et travaille. Ses expositions per-
sonnelles : Kunsthaus Bregenz, Autriche (2016) ;
Fondazione Merz, Zurich, Suisse (2016) ;
MATHAF, Doha, Qatar (2015) ; MoMA P.S.1, New 
York, USA (2015) ; K20 Düsseldorf, Allemagne 
(2014-15)…

Sa quête d’une alternative au canon de la 
danse contemporaine l’a amenée à rencon-
trer des performeurs qui incarnent d’autres 
histoires du mouvement : collaborations avec 
des performeurs de la République démocra-
tique du Congo - Solid Gold (2010), Jolie (2011), 
Kinshasa Electric (2014), travail avec Marie De 
Corte, une danseuse autodidacte proche de la 
soixantaine, Extreme Tension (2012), ou avec la 
chanteuse et performeuse Stine Janvin Mot-
land (Prelude, 2014).

Avec l’artiste visuelle et Dj Daniela Bershan, 
Ula Sickle a créé Extended Play, une nouvelle 
création pour cinq performeurs, présentée au 
Kunstenfestivaldesarts 2016, en coproduction 
avec le KVS. Son travail reçoit le soutien de et a 
été présenté, notamment, par le Kunstenfesti-
valdesarts, le KVS et le Kaaitheater à Bruxelles, 
le Nowy Teatr à Varsovie, Tanz im August à Ber-
lin, Moving in November à Helsinki, le Zürcher 
Theater Spektakel à Zurich et les Rencontres 
chorégraphiques internationales de Seine-
Saint-Denis.

Ula Sickle (CA/PL) is a choreographer and per-
former based in Brussels, Belgium. From a back-
ground in contemporary dance, she works across 
disciplines and in collaboration with artists from 
other domains such as the visual arts or contem-
porary music.

Her interest in looking for an alternative to the 
cannon of contemporary dance, has led her to 
seek out performers who embody other move-
ment histories. The solos Solid Gold (2010) & Jolie 
(2011) as well as the group performance Kinshasa 
Electric (2014) are all collaborations with perfor-
mers from Democratic Republic of Congo. Extre-
me Tension (2012) is a powerful solo for a self-
taught dancer in her 60’s, and Prelude (2014) was 
created for a female vocalist. Frequently centred 
around strong performers, she searches for forms 



84 85

of choreographic writing, where the cultural co-
ding and political power of ‘popular’ dancing 
can be revealed or where the musicality and ma-
teriality of the body itself can take centre stage.
Extended Play (2016) is a collaboration with vi-
sual artist and DJ Daniela Bershan (Baba Electro-
nica), who also created the sound and performed 
live in Kinshasa Electric (2014).  EP premiered in 
the Kunstenfestivaldesarts and Les Rencontres 
chorégraphiques internationales de Seine-Saint-
Denis in Paris.

LAILA SOLIMAN & RUUD GIELENS

La metteure en scène et dramaturge égyp-
tienne Laila Soliman (née en 1981) et le belge 
Ruud Gielens (né en 1977) collaborent en-
semble depuis 2011 sur différents projets ar-
tistiques.

Ils ont co-dirigé la très saluée production Les-
sons in Revolting (2011), Grande Maison (2015) 
et Le musée national de l’appareil sécuritaire de 
l’Etat (2015). Gielens a également produit le re-
cent travail de direction de Laila Soliman pour 
la série de performances No time for art (2011-
2014), Hawa el Horreya (2014) et Zigzig (2016). 
Laila Soliman, quant à elle, a été la dramaturge 
du travail de Ruud Gielens: In the Eyes of Heaven 
(2016) et The Meursault Investigation (2017).

Laila Soliman a étudié le théâtre à l’universi-
té américaine du Caire puis elle a obtenu un
master de théâtre à Dasarts (AHK) à Ams-
terdam. Depuis 2004, son travail tourne
en Egypte, en Tunisie, au Liban, en Syrie et en 
Europe.

Ruud Gielens est un artiste polyvalent actif 
dans divers domains des arts performatifs. Il 
fait des créations lumières, réalise des vidéos 
et a dirigé, créé et joué dans plusieurs théâtres 
belges et internationaux. Il a étudié la direction 
théâtrale à l’école de théâtre de Rits à Bruxelles 

Le travail de Wouters est souvent lié à un em-
placement spécifique, tel que All problems can 
never be solved (2012) à Laeken (B) et Zoological 
Institute for Recently Extinct Species (2013) pour 
le Musée des sciences naturelles de Bruxelles. 
Au cours du Kunstenfestivaldesarts en 2016 à 
Bruxelles, il a effectué une performance Deco-
ratelier, INFINI 1-15.

Le point de départ du travail de Jozef Wouters 
réside souvent dans des questions qui peuvent 
ou ne peuvent pas être prédéterminées, des 
idées qui prennent progressivement forme à 
l’intérieur et à l’extérieur des limites de la fa-
brication ; parfois fonctionnelles, parfois ab-
surdes, mais toujours en mettant l’accent sur 
les choses qui le préoccupent en tant qu’artiste 
et en tant que personne.

Wouters est un artiste indépendant en résidence 
avec Damaged Goods, la compagnie de danse
du chorégraphe américain Meg Stuart basée à 
Bruxelles. 

Jozef Wouters (1986, B) has been active as a 
scenographer in the Flemish and Brussels per-
forming arts since 2007. In 2010, he graduated 
from a.pass (Advanced Performance and Sce-
nography Studies) in Brussels, where he specia-
lized in scenography. Since then he has worked 
with, amongst others, Meg Stuart, Thomas 
Bellinck, Benny Claessens, Michiel Vandevelde, 
Scheld’apen/Het Bos... 

Wouters’s own work often relates to a specific 
location, such as All problems can never be 
solved (2012) in Laeken (B) and the Zoological 
Institute for Recently Extinct Species (2013) 
for the Museum of Natural Sciences in Brussels. 
During Kunstenfestivaldesarts 2016 in Brussels 
he performed his Decoratelier performance,
INFINI 1-15.

Jozef Wouters often departs from questions that 
may, or may not, be predetermined, ideas that 

(Belgique) où il a ensuite enseigné auprès des 
futurs jeunes metteurs en scène.

Egyptian theatre maker, dramaturge and 
playwright Laila Soliman (born 1981) and Bel-
gian Ruud Gielens (born 1977) have been on and 
off artistically collaborating since 2011. 

They previously co-directed the critically acclai-
med production Lessons in Revolting (2011) and 
Grande Maison (2015), Museum of the State 
Security System (2015). Gielens also produced 
Soliman’s more recent directorial works the per-
formances series No Time for art (2011-2014) 
and Hawa El Horreya (2014), Zigzig (2016) and 
created the lights and video for them. Soliman 
was the dramaturge of In the Eyes of Heaven 
(2016) and The Meursault Investigation (2017).

Laila Soliman studied theatre at the American 
University in Cairo and obtained her MA in thea-
ter at Dasarts (AHK) in Amsterdam. Her works 
since 2004 have been mainly shown in Egypt, Tu-
nis, Lebanon, Syria and in Europe.

Ruud Gielens is a versatile artist who is active in 
various fields of the performing arts. He designed 
stage sets and lighting, realized video designs 
and directed and played at several Belgian and 
international Theatres. He studied theatre direc-
ting at the theatre school Rits in Brussels/Bel-
gium. After graduation he also teaches there to 
mainly young and aspiring theatre directors.

JOZEF WOUTERS

Jozef Wouters (né en 1986) est actif en tant 
que scénographe dans les arts de la scène fla-
mande et bruxelloise depuis 2007. En 2010, 
il obtient son diplôme à Bruxelles en Etudes
Performance et scénographie. Il se spécialise 
alors en scénographie. Depuis, il a travaillé
avec Meg Stuart, Thomas Bellinck, Benny 
Claessens, Michiel Vandevelde, Scheld’apen / 
Het Bos...

gradually take shape inside and outside the 
boundaries of making; sometimes functional, so-
metimes committed or absurd, but always with 
a focus on the things that preoccupy him as an 
artist and as a person.

Wouters is an independent artist in residence with 
Damaged Goods, the Brussels-based dance com-
pany of American choreographer Meg Stuart. He 
initiates projects using his Decoratelier in Brussels
as a base. 

www.jozefwouters.be - www.damagedgoods.be

NIDHAL YAHYAOUI

Nidhal Yahyaoui est originaire de la région de 
Seliana et a grandi dans les quartiers de la mé-
dina de Tunis, ces quartiers qui concentrent 
des habitants issus de différents horizons eth-
niques tunisiens. Imprégné depuis son enfance 
de plusieurs genres musicaux traditionnels, 
Nidhal est animé par le désir de porter haut les 
couleurs de la musique tunisienne en l’expor-
tant notamment en dehors de ses frontières.

Après son premier projet, Bargou 08, qui ex-
plorait le répertoire salhi de la région de Se-
liana et son second projet, Aphawin Populaire,
qui faisait la part belle au mezoued, sa troi-
sième aventure nous mène vers la musique
berbère Chaoui. Les enjeux sont les mêmes : 
proposer des sons nouveaux et des fusions im-
probables.    

Nidhal Yahyaoui is a native of the Seliana Re-
gion who grew up in the neighborhoods of the 
Medina in Tunis : these neighborhoods gathe-
ring inhabitants from different Tunisian ethnic 
backgrounds. Exposed since a young age to se-
veral traditional musical genres, Nidhal is moved 
by a desire to carry the banner of the Tunisian 
music and exporting it, especially beyond our 
borders.
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After his first project, Bargou 08, which explored 
the salhi repertoire of Seliana and his second
project  Aphawin Populaire,  focusing on me-
zoued, his third adventure introduces us to Ber-
ber music; Chaoui. The challenges are the same : 
suggesting new sounds and improbable mergers.

KAWTHAR YOUNIS

Kawther Younis est une réalisatrice égyptienne 
qui a étudié la direction filmique à la High 
cinema Institute du Caire. Elle est née en juin 
1993. Elle a réalisé un projet “A story of Every-
day” qui a gagné le premier prix du concourt 
engagement civique de l’université américaine 
du Caire en 2011.

“A Present from the Past” est le 1er long métrage 
documentaire produit par la High cinema Ins-
titute d’Egypte et le 1er film d’école a avoir of-
ficiellement participé au Festival international 
du film du Caire. 

An Egyptian film director who studied film direc-
ting at High cinema Institute of Cairo. She was 
born on 17th June 1993, Cairo. She directed a 
short project A story of Everyday that won the 
first prize in the Civic Engagment Competition in 
the American University of Cairo 2011.

Her documentary A Present from the Past is the 
first long documentary produced by the High Ci-
nema Institute of Egypt and the first school film 
to officially participate in the Cairo International 
Film Festival.

Holder of a Doctorate in music and a Diploma 
of Musical Studies in jazz and improvised music, 
Zied Zouari’s favorite field is Arabic-Oriental mu-
sic while continuously drawing from Jazz, electro 
and rock. He is on the way to forming a reference 
in contemporary Arabic violinist language by 
embodying a totally singular and atypical artis-
tic vision.

Abdurrahman Tarikci is a Turkish artist born in 
1977. A young musical prodigy, he is currently 
one of the masters of Turkish singing and a vir-
tuoso of Bass and the Baglama. He is one of those 
artists who develops a proper discourse, halfway 
between Jazz and Turkish-Indian music. His tenor 
voice is a mixture of influences, characterized by 
an unparalleled level of interpretation.

TIM ZULAUF 

Né 1973, Tim Zulauf vit et travaille à Zurich en 
Suisse. Depuis 2002, il réalise avec le réseau 
des artistes KMUProduktionen des projets 
théâtraux. Ces travaux, souvent installations 
spécifiques et contextuelles, portent sur les 
réalités sociales, le changement de la définition 
du travail de plus en plus immatérialisé et leurs 
interactions avec des discours médiatiques. 

Dans ce cadre, la délocalisation des travailleuses 
du sexe à Zurich et sa médiatisation a été 
la thématique de la création «Striche durch 
Rechnungen» (2013/14). «Deviare - Vier Agenten 
- Part of a Movie», pavillon suisse de la Biennale 
de Venise 2011, traitait de la discrimination des 
mendiants à Venise et de l’anti-tziganisme en 
Europe. La pièce «Pflege und Verpflegung - À 
bout de soins» elle, coproduite avec le festival 
Belluard et la Gessnerallee Zurich (2014-
16) traitait des conditions de travail et de la 
migration transnationale dans la domaine du 
soin des personnes âgées. Pour Dream City 
2015, l’oeuvre «La porte portable» abordait, en 
tunisien et en français, le sujet des relations 

ZIED ZOUARI FEAT. 

ABDURRAHMAN TARIKCI

Né en Tunisie en 1983 dans une famille de 
musiciens, Zied Zouari commence à jouer du 
violon à l’âge de sept ans. Premier prix de dif-
férents festivals et rencontres, il joue en solo 
à Carthage, à l’Institut du monde arabe, au Zé-
nith, au théâtre des Champs-Elysées, au théâtre 
de la ville de Paris, à la Cigale... Il est également 
violon solo du grand musicien serbe “Goran 
Brekovic” et directeur musical de l’Opéra arabe 
Kalila wa Dimna.

Titulaire d’un doctorat en musique et d’un 
DEM en Jazz et musiques improvisées, Zied 
Zouari a pour champ de prédilection la mu-
sique arabo-orientale tout en s’imprégnant 
intensément du Jazz, de l’électro et du rock. Il 
est sur la voie de former une référence dans le 
langage violonistique arabe contemporain en 
incarnant une vision artistique totalement sin-
gulière et atypique.

Abdurrahman Tarikci est un artiste turc né en 
1977. Jeune prodige de la musique, il est ac-
tuellement un des maîtres du chant turc ain-
si qu’un virtuose de la Basse et du Baglama. 
Il fait partie de ces artistes qui développe un 
discours propre, à mi-chemin entre le Jazz et la 
musique turco-indienne. Sa voix de ténor est 
un mélange d’influences, caractérisée par une 
finesse d’interprétation inégalée.

Born in Tunisia in 1983 in a family of musicians, 
Zied Zouari began playing the violin at the age 
of seven. First prize from different festivals and 
meetings, he plays solo in Carthage, at the Arab 
World Institute, the Zenith, the Champs-Elysées 
theater, the Paris theater, the Cigale ... He is also 
the Violin solo of the great Serbian musician “Go-
ran Brekovic” and the musical director of the Ara-
bian Opera Kalila wa Dimna.

tuniso-suisses à travers le «partenariat 
migratoire». Cette création a ensuite été 
adaptée en 2016 pour le Zürcher Theater 
Spektakel.

Born in 1973, Tim Zulauf lives and works in Zurich 
in Switzerland. Since 2002, he has achieved 
various theatrical projects with the artists’ 
network KMUPProduktionen. These projects, 
which are usually specific and contextual 
performances, focus on social realities, the 
changing definition of work towards an 
immaterialized version, and their interactions 
with media discourses.

Within this framework, the relocation of the sex 
workers in Zurich and its media coverage was 
the theme of the creation called Striche durch 
Rechnungen (2013/14). Deviare - Vier Agenten 
- Part of a Movie, Swiss pavilion of the Biennial 
of Venice 2011 dealt with the discrimination 
against the beggars in Venice and the anti-
gypsyism in Europe. And the piece entitled Pflege 
und Verpflegung - À bout de soins which was 
coproduced with the Belluard festival and the 
Gessnerallee Zurich (2014-16) shed light on the 
transnational work and migration conditions 
concerning the elderly care. 

For Dream City 2015, the piece La Porte Portable, 
produced in both Tunisian and French dialect, 
tackled the subject of the Tuniso-Swiss relations 
through the “migratory partnership”. This 
creation was later on adapted in 2016 for the 
Zürcher theatre Spektakel.

www.zulauf.it
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AUTOUR
DU FESTIVAL

3 ,  4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .

A chaque édition de Dream City, les pratiques 
artistiques se nourrissent de la pensée car nous 
considérons que la frontière entre création et 
réflexion est poreuse. 

C’est pourquoi, cette année encore, des temps 
de débat-réflexion sont mis en place autour de 
Dream City pour penser la cité mais aussi pour 
impliquer les plus jeunes ou les professionnels 
de l’Art et de la Culture en Méditerranée.
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4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  8   O C T .

DE 10H À 12H30 
DURÉE : 120 MIN.
LIEU :  AL KHALDOUNIA 

ATELIERS DE LA VILLE RÊVÉE 27

DÉBAT, RÉFLEXION  

ATELIERS
DE LA VILLE
RÊVÉE 

BRUXELLES/TUNIS LES ATELIERS DE LA VILLE RÊVÉE

Un festival artistique urbain sert aussi à réfléchir la 
ville. Le monde est devenu urbain et nous devons 
faire la ville ensemble. C’est pourquoi nous organi-
sons cette année une série d’ateliers de réflexion 
sur des thématiques d’importance pour Tunis. Nous 
avons demandé à un académicien de renommée 
de concevoir et d’animer ces débats. Le Professeur 
Eric Corijn enseigne à l’Université Libre de Bruxelles. 
Il est philosophe de la culture et sociologue, il est 
fondateur d’un important centre de recherches ur-
baines Cosmopolis. Consultant pour le Parlement 
Mondial des Maires, il est aussi vice-président de la 
Brussels Studies Institute et directeur de la Brussels 
Academy. Chaque matin, de 10h à 12h30, il recevra 
un expert tunisien à la mythique Médresa Al Khal-
dounia. Après un exposé introductif, ils discuteront 
des questions de l’urbanité à Tunis. La conversation 
est ouverte au public. 

DREAM CITY WORKSHOPS

The Urban arts festival also serves to rethink the city. 
The world has become urban and we must build the 
city together, that is why this year we have organized 
a series of reflection workshops on important themes 
for Tunisia. We have invited Professor Eric Corijn, a re-
nowned scholar, to plan and animate these debates

Professor Eric Corijn teaches at the Free University of 
Brussels. He is a philosopher of culture and a socio-
logist. He is also the founding father of the urban re-
search center, Cosmopolis, and a consultant for the 
World Parliament of Mayors. Moreover, Corijn is the 
vice-president of the Brussels Studies Institute and di-
rector of the Brussels Academy. 

Every morning, from 10:00 am to 12:30 pm, he will host 
a Tunisian expert in the mythical Medresa Al Khaldou-
nia. After an introductory presentation, they will dis-
cuss questions about urbanity in Tunis. The discussions 
are open to the public.

Partenaire technique :
SYBEL Light & Sound
Mise à disposition du lieu
par la Bibliothèque Nationale
Soutenu par l’Union européenne
et par la Fondation DROSOS
dans le cadre du projet «Fabrique 
artistique d’espaces populaires»
Remerciements :
l’équipe d’Al Khaldounia

ERIC CORIJN

©
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Mercredi / Wednesday Vendredi / Friday

Jeudi / Thursday

Comment maintenir le patrimoine
de la médina au XXIe siècle ?
Avec Jamila Binous (architecte et urbaniste)

La médina de Tunis est une des plus grandes et des 
plus prestigieuses. Inscrite au Patrimoine Mondiale 
de l’UNESCO, elle abrite plus de 700 monuments. 
Mais elle est sous pression de la ville moderne qui 
attire l’économie, le tourisme et la mondialisation : 
les souks changent d’activités, les palais changent 
de fonction. Comment maintenir un patrimoine au 
XXIe siècle  ? 

How to Maintain the Medina Heritage 
in the 21st Century ? 
With Jamila Binous (Architect and Urban planner) 

The Medina of Tunis is one of the biggest and most 
prestigious Medinas in the world. Registered as a world 
heritage site by UNESCO, it encompasses more than 
700 monuments. But it is under the pressure of the mo-
dern city which attracts economic activities, tourism 
and globalization, which forces the souks to change 
activities and the palaces to change their functions. So 
how can we maintain a heritage in the 21st century ?

La jeunesse, moteur de modernité
Avec Imed Melliti (sociologue à l’ISSHT,
chercheur à l’IRMC).

La jeunesse tunisienne forme un tiers de la popula-
tion. La crise économique et certaines traditions lui 
bloquent parfois espoir et futur. Les lenteurs de la dé-
mocratisation ne répondent pas à la fougue de la ré-
volution. Comment concevoir un futur radieux ? Quelle 
économie ? Quelle éducation ? Quels modes de vie ? 

The youngsters, engine of modernity 
With Imed Melliti (Sociologist at ISSHT, 
researcher at IRMC)

The young generations constitute one third of the 
Tunisian population. The economic crisis and certain 
traditions in the country cut out all sparks of hope for 
a future. The slow democratization process does not 
live up to the enthusiasm that fuelled the revolution. 
How can we develop a bright future? With what type 
of economy, what type of education, and what type of 
lifestyles ?

Tunis, une ville-monde ? Entre la médina et la 
nouvelle ville
Avec Adnen El Ghali (architecte et urbaniste)

Le monde est devenu urbain. Tunis est la plus 
grande ville du pays, à la fois centre politique et 
économique. Autour de la médina s’est développée 
une ville moderne, avec ses centres et ses quartiers 
résidentiels. Mais la ville possède sa géographie 
sociale : les riches et les pauvres ont leurs quartiers, 
les transports ne sont pas les mêmes pour tout le 
monde, le marché du travail est segmenté. Quel 
projet de ville au-delà des divisions et des inéga-
lités ? Quelles priorités pour le développement 
urbain ?

Tunis, a World-City ? 
Between the Medina and the New City
With Adnen El Ghali (architect and urban planner)

The world has become urban. Tunis is the biggest city 
in the country, and it is at once a political and an eco-
nomic center. Around the medina, a modern city with 
its own centers and residential districts has developed. 
But the city has its social geography: the rich and the 
poor have their separate districts, the means of trans-
portation are not the same for everybody, and the job 
market is fragmented.

What city project is possible beyond all those divisions 
and inequalities and what are the priorities to be consi-
dered in order to achieve urban development ?

4   O C T . 6   O C T .

5   O C T .
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Dimanche / SundayL’art et la ville

Avec Selma et Sofiane Ouissi (directeurs de l’asso-
ciation « L’Art Rue ») & Jan Goossens (directeur artis-
tique de Dream City 2017)

L’art produit l’imaginaire de la société. Inviter les ar-
tistes à penser ensemble la ville nous inspire. Plus 
le monde est compliqué, plus on a besoin de telles 
confrontations. « Dream City» est un festival d’art 
dans la cité. Il a été créée en 2007 par les danseurs 
et chorégraphes tunisiens Sofiane et Selma Ouissi 
pour la médina de Tunis. Le festival se poursuit en 
2010, 2012, 2013, 2015 et en 2017 pour sa 6ième édi-
tion. Cette année, les directeurs ont été rejoints par Jan 
Goossens comme directeur artistique. Après une pré-
sentation de l’histoire du festival, nous discuterons du 
rôle de l’art dans la ville.

 Art and The City
With Selma and Sofiane Ouissi (directors of the
“L’Art Rue” Assciation) & Jan Goossens
(Artistic Director of Dream City 2017)

Art produces the imaginary dimension of society. 
Inviting artists to reflect together about the city 
inspires us. The more complicated the world is, the 
more we need such confrontations. “Dream City” is 
an art festival in the city. It was founded in 2007 by 
the Tunisian dancers and choreographers Sofiane 
and Selma Ouissi for the medina of Tunis. The festival 
continued throughout 2010, 2012, 2013, 2015 and the 
year 2017 marks its 6th edition. This year, the directors 
were joined by Jan Goossens as the artistic director. 
After a presentation of the history of the festival, we 
will discuss the role of art in the city.

Comment changer la mobilité urbaine à Tunis ?

Avec Stéphanie Pouessel (anthropologue, cher-
cheure à l’IRMC) & Walid Ben Omrane (chercheur 
en anthropologie et sociolinguistique à Paris VIII)

Une ville se structure autour de sa mobilité. Les centres 
dépendent de leur accessibilité. Plus d’un million de tu-
nisiens se déplacent chaque jour. Le réseau des trans-
ports en commun n’est pas très performant. La voiture 
reste le moyen de transport préféré. Comme partout 
dans le monde, la transition modale est à l’ordre du 
jour. Comment moderniser la mobilité à Tunis ? Com-
ment réduire la place de la voiture ? Est-ce que le vélo 
est la solution ? 

How to Change Urban Transportation in Tunis ? 
With Stéphanie Pouessel (anthropologist, 
Researcher at IRMC) & Walid Ben Omrane (Researcher 
in anthropology and sociolinguistics in Paris VIII)

A city is structured around transportation. The cen-
ters depend on their accessibility. More than a million 
Tunisians move from one place to another every day. 
The public transportation network is not very efficient. 
Cars remain the preferred means of transportation. 
Throughout the world we are in the middle of a pa-
radigm shift concerning transportation. How can we 
modernize transportation in Tunis? How can we mini-
mize the role of the car? Can bicycles be a solution ?

8   O C T .
Samedi / Saturday

7   O C T .
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ART ET EDUCATION / PUBLIC JEUNESSE

KHARBGA CITY

Dream City est un festival d’art dans la Cité qui fait 
la part belle au public jeunesse. Nous pensons que 
l’Art est vecteur de développement éducatif et so-
cial et que l’accès à la Culture dès le plus jeune âge 
est un droit fondamental. L’éducation artistique est 
indispensable à la démocratisation culturelle et à 
l’égalité des chances.
C’est pourquoi, cette année encore, en collabora-
tion avec les écoles supérieures d’Art de Tunis et 
à travers le programme Kharbga City, des visites 
spécifiques pour le jeune public ont été conçues et 
mises en place. Nous proposons ainsi aux enfants 
de cinq écoles primaires de la médina de décou-
vrir certaines œuvres programmées, encadrés par 
un étudiant en art et l’artiste lui-même. Les visites 
sont pensées pour être à la fois ludiques et pédago-
giques, l’objectif étant de sensibiliser ces enfants à 
l’Art via une médiation adaptée.
Les 6 à 12 ans profiteront ainsi de ces visites sur 
mesure et de rencontres avec des artistes tunisiens, 
égyptiens, belges et syriens !

Dream City is an arts festival in the medina (the 
original Arab city) of Tunis that provides a space for 
young audiences.  Art is an engine of educational 
and social development. An education in the arts 
is essential for promoting cultural democratization 
and equal opportunities. Therefore, access to artistic 
culture at an early age is a fundamental right for all. 
In collaboration with the Arts Universities in Tunis, 
and facilitated through the Kharbga City program, we 
have designed special tours for young audiences. We 
will offer the pupils of five primary schools in the 
medina an opportunity to explore some of the artistic 
installations under the guidance of art students from 
the university and the artists themselves. These guided 
visits are designed to be both fun and educational. 
This will help cultivate the children’s interests in the 
transformative potential of the arts.
Consequently, the 6 to 12 year olds will benefit from 
these tailored visits and meetings with Tunisian, 
Egyptian, Belgian and Syrian artists !

VISITES DES 
ÉCOLES DE LA 
MÉDINA

Kharbga City reçoit 
le soutien administratif de 
la Délégation régionale 
de l’Education Tunis 1 
ministère de l’Education
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RENCONTRES PROFESSIONNELLES

RENCONTRE 
KAHWA#1 
TUNIS  

ART ET PROJET DE SOCIÉTÉ

En Tunisie et ailleurs, il y a urgence à ce que les acteurs 
culturels approfondissent les liens entre création artis-
tique et évolution de société, tant dans leurs spécificités 
locales que dans les correspondances ou convergences 
existant dans les différents pays méditerranéens et eu-
ropéens.
Conscient de ces enjeux, l’association L’Art Rue, la Fon-
dation Kamel Lazaar, Dar Ben Gacem et le réseau eu-
ropéen Circostrada (coordonné par ARTCENA, Centre 
national des Arts du cirque, de la rue et du théâtre), 
s’associent pour animer à Tunis un temps de réflexion 
et d’échange sur ces questions, ouverts aux acteurs et 
professionnels culturels travaillant dans l’espace public.
Cette première édition des rencontres KAHWA initiée 
par Circostrada dans le pourtour méditerranéen sera 
l’occasion d’aborder quelques questions prioritaires au 
regard de l’actualité culturelle tunisienne. Notamment, 
la définition des politiques culturelles et le cadre légal 
dans lequel s’inscrit le travail des artistes (la production, 
la création et l’éducation artistique). D’autre part, cette 
rencontre sera l’occasion d’échanger autour des ques-
tions liées à la coopération internationales, aux attentes 
et contributions possibles des uns et des autres.  

ART AND SOCIETAL PROJECT

In Tunisia and elsewhere, there is an urgent need for 
cultural actors to develop links between artistic creation 
and societal developme nt, both in their local specificities, 
and in the correspondences or convergences existing in 
various Mediterranean and European countries.
Aware of this urgent need, the L’Art Rue association, the 
Kamel Lazaar Foundation, Dar Ben Gacem, and the 
European network Circostrada (coordinated by ARTCENA, 
National Center for Circus, Street and Theater Arts) have 
joined their efforts together in Tunis to provide a space of 
reflection and exchange open to the cultural actors and 
specialists working in the public space.
Initiated by Circostrada in the Mediterranean region, the 
first edition of the KAHWA meetings provides an occasion 
to address some of the major issues facing the Tunisian 
cultural scene. In particular, it will address the definition 
of cultural policies and the legal framework of the artists’ 
activities (production, creation and artistic education).  
Additionally, this meeting represents an opportunity 
for partners to discuss issues related to international 
cooperation, expectations, and the contributions that 
those involved should be making to each other. 

PRÉSENTATION DU RÉSEAU 
EUROPÉEN CIRCOSTRADA
Depuis 2003, Circostrada accom-
pagne le développement et la 
structuration des arts du cirque et de 
la rue en Europe et dans le monde. 
Comptant plus de 100 membres 
issus de plus de 30 pays, le réseau 
contribue à construire un avenir pé-
renne pour ces secteurs en donnant 
aux acteurs culturels des moyens 
d’action à travers l’observation et 
la recherche, les échanges profes-
sionnels, le plaidoyer, le partage de 
savoirs, de savoir-faire et d’informa-
tions.

PRESENTATION OF THE 
EUROPEAN NETWORK CIRCOSTRADA
Since 2003, Circostrada has been 
supporting the development and 
structuring of the circus and street arts 
in Europe and across the world. With 
more than 100 members from over 30 
countries, the network contributes to 
building a sustainable future for these 
sectors by providing cultural actors 
with means of action via observation 
and research, professional exchanges, 
advocacy, knowledge sharing, know-
how, and information.

www.circostrada.org

Meeting KAHWA # 1 - Tunis 

MINISTÈRE
DE LA CULTURE

Co-funded by the
Creative Europe Programme

of the European Union
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RENCONTRES PROFESSIONNELLES

TUNIS
INTERSECTIONS

VOYAGE DE PROSPECTION POUR ARTISTES ET
PROGRAMMATEURS BELGES À TUNIS À 
L’OCCASION DE DREAM CITY

Dans le cadre de son programme d’échanges avec 
les scènes artistiques dans les pays du Moyen-
Orient et d’Afrique du Nord, Flanders Arts Institute 
organise un voyage de prospection à Tunis, à l’occa-
sion du festival Dream City. 

Une dizaine d’artistes et de programmateurs belges 
participeront au festival Dream City ainsi qu’à un 
programme de rencontres, de visites et de discus-
sions dans le but de mieux connaître les pratiques 
et les enjeux de la scène artistique contemporaine 
tunisienne et de favoriser les collaborations entre 
artistes et professionnels basés en Belgique et en 
Tunisie. 

Ce programme est une initiative du Flanders Arts 
Institute organisé en collaboration avec Joachim 
Ben Yakoub (Université de Gand) et l’équipe de 
Dream City (association L’Art Rue).

A RESEARCH TRIP FOR BELGIAN ARTISTS AND 
PROGRAMMERS TO TUNIS ON THE OCCASION
OF DREAM CITY

As part of its exchange program with art scenes in the 
Middle East and North Africa, the Flanders Arts Insti-
tute will organize a research trip to Tunis on the occa-
sion of the Dream City festival. 

A dozen Belgian artists and programmers will partici-
pate in the Dream City festival and in meetings, visits 
and discussions in order to better understand the prac-
tices and challenges of Tunisia’s contemporary art sce-
ne and to encourage collaborations amongst artists 
and professionals based in Belgium and Tunisia. 

This program is an initiative of the Fland ers Arts Ins-
titute in collaboration with Joachim Ben Yakoub (Uni-
versity of Ghent) and the Dream City team (association 
L’Art Rue).

FLANDERS ARTS INSTITUTE

Flanders Arts Institute est un centre de 
ressources et d’expertise ayant pour 
mission le soutien et la promotion 
des arts de la scène, des arts visuels et 
de la musique en Flandre, Belgique. 
Pour répondre aux besoins du secteur 
artistique, Flanders Arts Institute sert 
d’intermédiaire avec les pouvoirs publics 
et maintient un dialogue ouvert sur 
les enjeux des pratiques artistiques 
actuelles. Flanders Arts Institute est le 
point de contact pour les professionnels 
étrangers à la recherche d’informations 
sur les arts en Flandre. Afin de sensibi-
liser et de valoriser la scène artistique 
au niveau international, Flanders Arts 
Institute soutient le développement de 
collaborations internationales entre les 
artistes et les organisations artistiques en 
Belgique et à l’étranger. Par le biais de ses 
programmes d’échanges internationaux, 
Flanders Arts Institute vise à établir des 
relations internationales durables et à 
amorcer des coopérations artistiques 
à l’échelle internationale. Flanders Arts 
Institute est une organisation sans but 
lucratif financée par le Ministère de la 
Culture du gouvernement de la Flandre 
en Belgique.

THE FLANDERS ARTS INSTITUTE

The Flanders Arts Institute is a center of 
resources and expertise dedicated to the 
support and promotion of the performing 
arts, visual arts and music in Flanders, 
Belgium. To meet the needs of the arts 
sector, the Flanders Arts Institute serves as 
an intermediary with public authorities and 
upholds an open dialogue on the issues of 
current artistic practices. The Flanders Arts 
Institute is the contact point for foreign 
professionals looking for information 
about the arts in Flanders. In order to raise 
awareness and improve the international 
artistic scene, the Flanders Arts Institute 
supports the development of interna-
tional collaborations between artists and 
artistic organizations in Belgium and over-
sees. Through its international exchange 
programs, the Flanders Arts Institute seeks 
to establish lasting international relations 
and to initiate international artistic 
cooperation. The Flanders Arts Institute is 
a non-profit organization funded by the 
Ministry of Culture of the Government of 
Flanders in Belgium.

 

6  O C T .

www.flandersartsinstitute.be
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أكتوبر6

ّـة لقــاءات    مـهنيـ

تقاطعات
 تونسس

رحلة اسستكشافية للفنانين 
واȁȌمجين البلجيكيين  في تونسس        

بمناسسبة          دريم   سسيتي

في إطــار برنامــج التبــادل مــع الفعاليــات الفنيــة 
ــد  ــوم معه ــا، يق ــمال أفريقي ــط وش ــشرق الأوس في ال
فلانــدرز للفنــون بتنظيــم رحلــة استكشــافية إلى 
ــارك  ــم سيتي. وسيش ــان دري ــبة مهرج ــس بمناس تون
أكــثر مــن عــشرة فنانــين ومبرمجــين بلجيكيــين في 
و  لقــاءات  برنامــج  عــن  فضــلا  المهرجــان،  هــذا 
زيــارات و مناقشــات، مــن أجــل مزيــد التعــرف 
عــلى ممارســات و رهانــات المشــهد الفنــي التونــسي 
المعــاصر، بالإضافــة إلى تشــجيع التعــاون بــين الفنانين 

والمهنيــين الناشــطين في بلجيــكا وتونــس.

ــدرز  ــد فلان ــن معه ــادرة م ــج مب ــذا البرنام ــل ه  يمثّ
للفنــون بالتعــاون مــع يواكيــم بــن يعقــوب (جامعــة 
غنــت) وفريــق دريــم ســيتي (جمعيــة الشــارع فــن).

معهد      فلاندرز للفنون
معهد فلاندرز للفنون هو مركز 

للموارد والخبرات المختصة، يسعى 
إلى دعم وتعزيز الفنون المسرحية 

والفنون البصرية والموسيقى في فلاندرز 
ببلجيكا. من أجل تلبية احتياجات 

الساحة الفنية، يعمل المعهد كوسيط 
مع السلطات العامة  للتباحث حول 
المسائل المتعلقة بالممارسات الفنية 

المعاصرة. يمثل معهد فلاندرز للفنون 
نقطة اتصال بين المهنيين الأجانب 

الباحثين عن معلومات خاصة بالفنون 
في فلاندرز.

كما يقوم بدعم و تطوير التعاون 
الدولي بين الفنانين والمنظمات الفنية في 
بلجيكا والخارج، من أجل تحفيز الوعي 

و إبراز المشهد الفني الدولي. كما 
يهدف معهد فلاندرز للفنون، من 

خلال برامج التبادل الدولي، إلى إقامة 
علاقات دولية دائمة وإطلاق مشاريع 

تعاون فني على الصعيد الدولي. معهد 
فلاندرز للفنون هو منظمة غير ربحية 
تموله وزارة الثقافة في حكومة منطقة 

فلاندرز في بلجيكا.

www.flandersartsinstitute.be
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ّـة لقــاءات    مـهنيـ

لقاءقهوة  # 1 
   تونسس

 الفن        واȌشروع          اȌجتمعي
ثمـّـة حاجــة ماســة في تونــس وفي أماكــن أخــرى لقيــام 
ــداع  ــين الإب ــط ب ــق الرواب ــين بتعمي ــين الثقافي الفاعل
الفنــي والتنميــة المجتمعيــة، في خصوصياتهــا المحلية، 
التقاربــات  أو  التبــادلات  مســتوى  عــلى  وكذلــك 
المتوســط    البحــر  بلــدان  مختلــف  بــين  القائمــة 

ــا. وأوروب

جمعيــة  تلتقــي  التحديــات،  هــذه  تعــي  لأنهــا 
الشــارع فــن، ومؤسســة كــمال الأزعــر، ودار بــن 
ــة سيركوســترادا (بتنســيق  قاســم، والشــبكة الأوروبي
ــون  ــي لفن ــز الوطن ــو المرك ــينا وه ــز أرتس ــن مرك م
الســيرك، وفنــون الشــوارع والمــسرح) في تونــس، 
للتباحــث حــول هــذه الأســئلة و التفكــير فيهــا 
للجهــات  مفتوحــة  مســاحة  وهــي  مناقشــتها،  و 
الفاعلــة والمختصــين في المجــال الثقــافي والعاملــين في 

الفضــاء العــام.

ســتكون هــذه الــدورة الأولى مــن لقاءات قهــوة، التي 
أطلقتهــا سيركوســترادا، فرصة لمعالجــة بعــض القضايــا 
ذات الأولويــة في الســاحة الثقافيــة التونســية. نذكر، 
عــلى وجــه الخصــوص، تحديــد السياســات الثقافيــة 
والإطــار القانــوني لأنشــطة الفنانــين (الإنتــاج والإبداع 
ــذا  ــل ه ــرى، يمث ــة أخ ــن ناحي ــف الفني). م والتثقي
ــول  ــث ح ــراف الحدي ــادل أط ــة لتب ــماع فرص الاجت
والتوقعات والمســاهمات  التعاون الــدولي  مســائل 

المنتظــرة مــن مختلــف الأطــراف.

تقديم الشبكة    الأوروبية 
سسȂكوسسȃادا

www.circostrada.org

تقوم شبكة سيركوسترادامنذ سنة 2003 
بدعم تطوير فنون السيرك

و فنون الشوارع و هيكلتها في أوروبا 
وعبر العالم. وتساهم الشبكة -التي 

تضم أكثر من 100 عضو من أكثر من 
30 بلدا - في بناء مستقبل مستدام 

لهذه القطاعات من خلال تزويد 
الجهات الثقافية الفاعلة بوسائل العمل 

عبرالرصد والبحث والتبادل المهني 
والمناصرة وتقاسم المعارف والدراية 

والمعلومات.
MINISTÈRE

DE LA CULTURE

Co-funded by the
Creative Europe Programme

of the European Union
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تربية      و      فنون     /      جمهور شاب

خربقة       سسيتي

جولات         Ȍدارسسس        اȌدينة
يــولي دريــم ســيتي، و هــو مهرجــان الفــن في المدينــة، 
ــا  ــا منّ اهتمامــا خاصــا لجمهــوره مــن الشــباب، إيمانً
بــأن الفــنّ هــو عامــل تنميــة تعليميــة واجتماعيــة، و 
بــأن الحــقّ في الثقافــة منــذ ســن مبكــرة يعُتــبر حقّــا 
مــن الحقــوق الأساســية، ذلــك أن التربيــة الفنيــة 
ضروريــة لتحقيــق الديمقراطيــة الثقافيــة وتكافــؤ 

الفــرص.

هــذه الســنة، مــرة أخــرى، وبالتعــاون مــع المعاهــد 
العليــا للفنــون في تونــس، وفي إطــار برنامــج خربقــة 
ســيتي، تــم اعــداد جــولات خاصــة بالأطفال. ونقــترح 
ــة  ــة في المدين ــدارس ابتدائي ــس م ــال خم ــلى أطف ع
بحضــور  المبرمجــة  الأعــمال  بعــض  يكتشــفوا  أن 
الفنــان نفســه صاحــب العمــل و بتأطــير طالــب 
ــتوفر  ــارات س ــذه الزي ــن أن ه ــن نؤم ــن.  نح في الف
المتعــة والتعليــم، و هدفنــا في ذلــك هــو توعيــة 
الأطفــال حــول الفن مــن خــلال مقاربــة تتوافــق

و خصوصيتّهم.

سيســتفيد الأطفــال المتراوحــة أعمارهــم بــين 6 و12 
ــة  ــات المبرمج ــارات والاجتماع ــذه الزي ــن ه ــنة م س
خصيصــا لهــم، وســتوفّر لهــم فرصــة الالتقــاء بفنانــين 

تونســيين ومصريــين وبلجيكيــين وســوريين !

برنامج خربقة سيتي
بالتعاون مع وزارة التربية

والمندوبية الجهوية للتربية تونس 1 
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كيف نحافظ على تراث المدينة العتيقة في القرن
الواحد و العشرين ؟

مع جميلة بينوس (مؤرخّة و مخططّة معمارية) 

تعُتــبر المدينــة العتيقــة بتونــس، المدُرجــة بالــتراث العالمــي باليونســكو، 
ــمّ  ــا تض ــم أنهّ ــن رغ ــالم. لك ــا بالع ــة و أرمقه ــدن العتيق ــبر الم ــن أك م
أكــثر مــن ســبع مائــة معلــمِ أثــريّ، فهــي تعيــشُ تحــت ضغــط المدينــة 
الحديثــة التــي تســتقطب الإقتصــاد و الســياحة و العولمــة، مــا من شــأنه 
أن يغــيّر أنشــطة الأســواق و وظيفــة القصــور القديمــة. و عليــه، كيــف 

نحافــظ عــلى هــذا الــتراث في القــرن الواحــد و العشريــن ؟ 

الشّباب، مُحركّ الحداثة 
ــوم  ــالي للعل ــد الع ــماع بالمعه ــم الإجت ــتاذ عل ــي (أس ــماد الملّيت ــع ع م
الإنســانية بتونــس، و باحــث بمعهــد البحــوث المغاربيــة المعــاصرة)

ــة  ــة الإقتصادي ــن الأزم ــكّان. لك ــث الس ــسي ثل ــباب التون ــكّل الش يش
ــث لا  ــتقبله، حي ــه و مس ــام تطلعّات ــا أم ــف عائق ــد تق ــض التقالي و بع
تســتجيب ســيرورة البنــاء الديموقراطــي البطيئــة إلى شــعلة الثــورة. 
كيــف يمكــن أن نتصــوّر مســتقبلا واعــدًا لهــذا الشــباب ؟ و أيّ إقتصــاد، 

ــتهويه ؟ ــش تس ــاط عي ــة أنم ــة، و أي أيّ تربي

تونس، المدينة-العالم ؟ بين المدينة العتيقة و المدينة الحديثة 
مع عدنان الغالي (مهندس و مصممّ معماري)

ــة في البــلاد، فهــي  ــا. تعتــبر تونــس أكــبر مدين لقــد صــار العــالم حضريّ
في الوقــت نفســه عاصمتهــا السياســيّة و الإقتصاديــة. و حــول مدينتهــا 
العتيقــة تشــكّلت مدينــةٌ حديثــةٌ، بمراكزهــا الحضريــة و أحياءهــا 
الســكنيّة. لكــن للمدينــة جغرافيّتهــا الإجتماعيــة، حيــث يتــوزعّ الأغنيــاء 
ــل،  ــائل النق ــس وس ــتقلوّن نف ــة، و لا يس ــاء خاصّ ــلى أحي ــراء ع و الفق
ــشروع  ــأيّ م ــة. ف ــن التجزئ ــكو م ــغل يش ــوق الش ــة إلى أنّ س بالإضاف
حــضريّ يمكــن تصــورهّ، عــلى نحــو يتجــاوز التقســيمات و التفاوتــات ؟

و أيةّ أولوياّت ينبغي أن تحظى بها التنمية العمرانية ؟

الفن و المدينة
ــان  ــارع)، و ي ــنّ الش ــة ف ــرا جمعي ــسيّ (مدي ــفيان وي ــلمى و س ــع س م

ــيتي 2017) ــم س ــي لدري ــر الفنّ ــانس (المدي غوسّ

الفــنّ ينُتــج مخيــال المجتمــع. و هــو مــا يحفّــزُ دعــوة الفنّانــين 
للتفكــير ســوياّ بالمدينــة. فبقدرمــا يــزداد العــالم تعقيــدا، بقدرمــا 
ــالي  ــي بيان ــيتي» ه ــم س ــات. «دري ــذه المقارب ــل ه ــا لمث ــزداد حاجتن ت
متعــدّد الإختصاصــات للفــنّ المعــاصر في الفضــاء العمومــي. أطلــق 
هــذا البيانــالي الراقصــان و الكوريغرافيّــان التونســيّان ســفيان و ســلمى 
ويــسيّ، و ذلــك منــذ ســنة 2007 بمدينــة تونــس. تواصــل هــذا المهرجــان 
ــة  ــه السّادس ــنة 2017 في دورت ــنة 2010، 2012، 2013 و 2015، و س س
ــلمى  ــفيان و س ــة س ــانس بمعيّ ــان غوسّ ــا ي ــشرف عليه ــي يُ ــة الت الحلي
ــال، ســتتطرقّ هــذه الورشــة إلى دور  ويــسيّ. بعــد عــرض لتاريــخ البيان

ــة.  ــنّ في المدين الف

كيف نغُيّر من الحركيّة العمرانية في تونس ؟
مــع ســتيفاني بواسّــيل (باحثــة في الأنثروبولوجيــا بمعهــد الدراســات 
ــا و  ــن عمــران (باحــث في الأنثروبولوجي ــد ب ــة المعــاصرة) و ولي المغاربي

(VIII ــس ــة باري ــة يجامع ــانيات الإجتماعي اللّس

ــةً  ــز مُرتهن ــون المراك ــث تك ــاكنيها، حي ــة س ــلى حركيّ ــة ع ــي المدين تنبن
بإمكانيــة الوصــول إليهــا. أكــثر مــن مليــون تونــسيّ يتنقّلــون كلّ يــوم. 
إلاّ أنّ شــبكة النقــل العمومــي تشــكو مــن ضعــف الأداء. تبقــى الســيّارة 
وســيلة النقــل المفضّلــة لــدى الســكانّ. كــما هــو الحــال في بقيــة العــالم، 
ــات  ــن الأولويّ ــة ضم ــة متقدّم ــيّ منزل ــال النمط ــألة الإنتق ــلّ مس تحت
ــس ؟  ــة في تون ــة العمراني ــث الحركيّ ــبلُِ لتحدي ــه، أيّ سُ ــة. و علي الراهن
ــل  ــه الســيارة ؟ و هــل تمث ــذي تحتلّ ــز ال كيــف يمكــنُ الحــدُّ مــن الحيّ

ــة حــلاّ للمشــكل ؟   الدراجــة الهوائيّ
 

 4   

 6

 5   

 7   

 8

أكتوبر

أكتوبر

أكتوبر

أكتوبر

أكتوبر

الإرــبعـــاء

الجـــــــمعة

الخـــميـــــس

السبــــــــت

الأحـــــــد



83 82

8 ,  7 ,  6 ,  5 ,  4   

27

أكتوبر
من الساعة 10 الى الساعة 12.30

المدة : 120 دق. / الفضاء : الخلدونية

ورشات       اȌدينة       الحاȌة

نقــاش، تأمـلات

  

بروكسيل / تونس

اريك كورين
مــن أهــداف مهرجــان فنــيّ حــضري أن يســاعد عــلى 
ــا و  ــد صــار حضريّ ــة. و لأنّ العــالم ق التفكــير بالمدين
ــا  ــا إرتأين ــوياّ، فإننّ ــة س ــأن المدين ــر ش ــا أن نتدبّ علين
هــذه السّــنة أن ننظـّـم سلســلة مــن ورشــات التفكــير 
حــول مســائل تهــمّ مدينــة تونــس عــلى نحــو خــاصّ. 
لذلــك دعونــا الأكاديمــيّ المرمُــوق عــلى الصعيــد 
ــع  ــل وض ــن أج ــن، م ــك كوري ــتاذ إري ــيّ، الأس العالم
ــتاذ  ــدرسّ الأس ــا. ي ــاءات و إدارته ــذه اللق ــوّرٍ له تص
كوريــن بالجامعــة الحــرةّ ببروكســال، و هــو إلى ذلــك، 
فيلســوف الثقافــة و عــالم إجتــماع ، أسّــس أحــد أهــمّ 

ــة «كوســموبوليس». ــز البحــوث الحضري مراك

ــي  ــس العالم ــدى المجل ــار ل ــا كمستش ــتغل أيض  إش
ــس  ــب رئي ــب نائ ــغل منص ــات، و ش ــاء البلديّ لرؤس
لأكاديميــة  مُديــراً  و  للبحــوث  بروكســيل  مركــز 
الحالمــة،  المدينــة  ورشــات  إطــار  في  بروكســيل. 
سيســتضيف الأســتاذ كوريــن خبــيرا تونســياّ، كلّ 
صبــاح مــن الســاعة العــاشرة و النصــف صباحًــا مــن 
الســاعة العــاشرة و نصــف صباحًــا إلى السّــاعة الثانية 
الخلدونيــة  المدرســة  رحــاب  نصــف، في  و  عــشر 
للخــبراء،  بعــرض  ورشــة  كلّ  تسُُــتهلّ  العريقــة. 
ليعقُبهــا حديــثٌ حــول مســائل العمــران بمدينــة 

تونــس في نقــاش مفتــوح مــع الجمهــور.

الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت
تم توفير الفضاء من قبل المكتبة الوطنية

بدعم من الاتحاد الأوروبي ومؤسسة
دورسوس في إطار برنامج «الانتاج الفني

في الفضاءات الشعبية».
مع توجيه الشكر لـ : فريق الخلدونية

 © بول غييار

ورسشات
  اȌدǜـــنة
 الحــاȌة
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 اȌهرجان حول
 

في كلّ دورة من دريم سيتي، تتغذّى الممارسات 
الفنية بالتفكير و سجالاته بإعتبار أنّ الإبداع و الفكر 

يلتقيان على تخوم مفتوحة. و لذلك، خصصنا لهذه 
السنة على التوالي حصصا للتفكير و النقاش حول 

دريم سيتي، من أجل تدبير المدينة و تشريك أكبر 
عدد ممكن من الشباب و مهنييّ الفن و الثقافة في 

الفضاء المتوسطي.
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جســد مُواطــن : جســد مُواطــن هــو مجموعــة 
و  الإختصاصــات  متعــددي  الفنانــين  مــن 
الناشــطين في تونــس. «جســد مواطــن» لأن 
هــو  المجموعــة  لهــذه  الرئيــسي  الهــدف 
تفعيــل التفكــير المواطنــي مــن أجــل التغيــير 
ــات  ــلال الإمكان ــن خ ــك م ــي، و ذل الاجتماع
ــاره  ــة، بإعتب ــد خاص ــن والجس ــة للف التعبيري
للعــراك  مجــالا  الوقــت  نفــس  في  يشــكل 

الســياسي ومســاحة للمقاومــة الإبداعيــة.
ــع  ــين ربي ــن الممثل ــن م ــم مواط ــون جس يتك
ــن  ــة سوس ــري، و الممثل ــن ماج ــم و أيم براه
بابــا، إلى جانــب أليســاندرو ريفيراماجــوس، 
ــا، و  ــوراه في الأنثروبولوجي ــب دكت ــو طال و ه
المخرجــة أنـّـا ســيرلينغا، المهندســة المعماريــة و 
المؤديــة ليليــا بــن رمضــان، و الفنانــة البصريـّـة 

ــوني. ــكا ك ــامة فرانشيس و الرسّ

ــرز  ــف ووت ــط جوزي ــرز : ينش ــف ووت جوزي
ــون  ــينوغرافيا الفن ــد 1986) في س ــن موالي (م
المسرحيــة في المنطقــة الفلمنكيــة وفي بروكســل 
منــذ 2007. هــو مــن خريجــي دراســات الأداء 
ــد  ــنة 2010 وق والســينوغرافيا في بروكســل س
اختــار بعــد تخرجــه التخصص في الســينوغرافيا 
وعمــل مــع ميــج ســتيوارت، تومــاس بيلينــك، 
فانديفيلــدي،  ميشــيل  كلايســنس،  بينــي 

ــوس وغيرهــم. ــت ب شــيلدابين / هي
غالبــا مــا ترتبــط أعــمال جوزيفووتــرز بمواقــع 
أبــدا حــل جميــع  معينــة، مثــل لا يمكــن 
المشــاكل (2012) في ايكــن (ب) ومعهــد علــوم 

الحيــوان للأنــواع المنقرضــة حديثــا (2013) في 
ــل. كما  ــة في بروكس ــوم الطبيعي ــف العل متح
قــدم عــرض ورشــة الديكوراللانهايــة -1-15 
ــون بكونســتن ببروكســل  خــلال مهرجــان الفن
عمــل  ينطلــق  مــا  عــادة  و   .2016 ســنة 
جوزيــف ووترزمــن أســئلة قــد تكــون محــددة 
ــا داخــل  ســلفا أو لا، وأفــكار تتشــكل تدريجي
وخــارج حــدود الانتاج؛ قــد تكــون عمليــة 
أو عبثيــة، مــع التركيــز دائمــا عــلى مــا يشــغل 

ــان وكانســان. ــه كفن بال
جوزيــف ووتــرز هــو فنــان مســتقل توفر لــه 
ــة  ــودز -التابعةلمصمم ــة داماجدج ــا شرك حالي
الرقصــات الأمريكيــة ميــج ســتيوارت ومقرهــا 

بروكســل- الفضــاء الــلازم لنشــاطه الفنــي.
www.jozefwouters.be -  www.damagedgoods.be

ــة  ــي مخرج ــس ه ــر يون ــس : كوث ــر يون كوث
مصريــة, مــن مواليــد ســنة 1993, درســت 
الإخــراج في المعهــد العــالي للســينما بالقاهــرة. 
حصــل فيلمهــا «قصــة كل يــوم» عــلى الجائــزة 
ســنة  المدنيــة  المشــاركة  لمســابقة  الأولى 
2011, والتــي نظمتهــا الجامعــة الأمريكيــة في 

ــرة. القاه
كــما يعُتــبر فيلمهــا «هديــة مــن المــاضي» أول 
وثائقــي طويــل مــن انتــاج المعهــد العــالي 
للســينما بمــصر، و أول فيلــم للمعهــد يشــارك 
الســينمائي  القاهــرة  مهرجــان  في  رســميا 

ــدولي.        ال

ــتاذة  ــي أس ــغ ه ــن مانين ــغ : اري ــن مانين اري
باحثــة في الفلســفة والفــن العلائقــي في كليــة 
العلــوم الجميلــة التابعــة لجامعــة كونكورديــا 
في مونتريــال. كــما تشــغل منصــب مدبــر 
وهــو   (www.senselab.ca) لاب  ســانس 
مختــبر بحثــي يعُنــى بالتقاطعــات بــين الابــداع 
ــا  ــوم أعماله ــة. تق ــفة والسياس ــي والفلس الفن
البســيطة  المبــادرات  باستكشــاف  الحديثــة 
الجماعــات  وحــراك  بالألــوان  وعلاقتهــا 
الناشــئة. ولهــا عــدة عــروض نذكــر منهــا 
«خياطــة الزمــن» في بيناليــة ســيدني عــام 
ــة موســكو عــام 2013، «رائحــة  2012 وبينالي
اللــون الأحمــر» (مــع ناثانيالســتيرن) في رواق 
ــف  ــام 2014، ومتح ــورك ع ــهاوس بنيوي غلاس
ــط» في  ــارات الخي ــام 2015، «مس ــر ع فانكوف
ــكا  ــت في بلجي ــة جين ــون الجميل متحــف الفن
عامــي 2016 و2017. كــما نــشرت عــددا مــن 
المؤلفــات منهــا «المبــادرة البســيطة» عــام 
2016، «دائمــا أكــثر مــن شــخص. فردانيــة 
علائقيــة:  «مشــاهد   ،2013 عــام  الرقــص» 
ــرة  ــام 2009 و «فك ــفة» ع ــن، فلس ــراك، ف ح
بيئــة  مــن  التجســيد: مقتطفــات  في طــور 
ــان ماســومي عــام 2014. ــة» مــع براي تجريبي

أســامة محمــد : ولــد أســامة محمــد، الكاتــب 
اللاذقيــة  الســينمائي، في  والمصــور  والمخــرج 
ســنة 1954، وتخــرج ســنة 1979 مــن معهــد 
جيراســموف).  (معهــد  الــروسي  الفيلــم 
كان أول فيلــم قصــير لــه بعنــوان «خطــوة 

ــه سر تحــول  ــاول  في ــام 1978، تن خطــوة» ع
الأطفــال الفقــراء والأبريــاء إلى جنــود وقاتلــين 
محتملــين. تــم اختيــاره بعــد 35 عامــا للعــرض 

ــنة 2013. ــين س ــان برل ــمي في مهرج الرس
ــد  ــامة محم ــروائي الأول لأس ــم ال ــبر الفيل أعت
«نجــوم النهــار» الــذي أنجــزه عــام 1988، 
الســوري  للمجتمــع  رائعــا  نقــدا  بمثابــة 
هــذا  البعــث.  نظــام  في  الغــارق  المعــاصر 
ــلى  ــرض ع ــه بالع ــمح ل ــذي لم يسُ ــم، ال الفيل
الإطــلاق في ســوريا، تــم اختيــاره مــن مهرجــان 
المديريــن وهــو مهرجــان مــوازي لمهرجــان كان 
الســينمائي. كــما تلقــى صاحــب العمــل الكثــير 
مــن الثنــاء و فــاز بالســعفة الذهبيــة في نفــس 

ــيا. ــان فالنس ــام في مهرج الع
تــم اختيــار فيلــم «صنــدوق الدنيــا» (2002)، 
وهــو فيلمــه الطويــل الثــاني ، في فئــة «نظــرة 
الســينمائي. وقــد  أخــرى» في مهرجــان كان 
ــرسّ  ــا، ليك ــلا بصري ــا ومذه ــم رائع كان الفيل
مخرجــه كأكــثر صنــاع الســينما إتقانــا مــن بــين 
المتخرجــين مــن المدرســة الســوفيتية للســينما.

القــسري  منفــاه  في  و   ،2011 عــام  وبعــد 
في باريــس، بــدأ أســامة مغامــرة ســينمائية 
ــورة  ــة، ص ــاه فضي ــم «مي ــي فيل ــدة وه جدي
في  اختيــاره  تــم  والــذي  لســوريا»،  ذاتيــة 
المســابقة الرســمية لمهرجــان كان الســينمائي في 

عــام  2014.
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و    (2015 مــصر  آخــر»-  («شيء  القاهــرة 
بيناليّــة باماكــو (مــالي 2015) و في متحــف 
ــيليا  ــطيّة بمرس ــة و المتوس ــارات الأوربيّ الحض
(فرنســا 2015) و النســخة 27 مــن المهرجــان 
الفيديــو»   «لحظــات  الشــعري  و  الرقمــي 
بمرســيليا (فرنســا) وفي معــرض «رحّــل العــالم» 
بنيــو يــورك (الولايــات المتحّــدة 2013) ، كــما 
عرضــت أعمالهــا في ملتقــى  آرل الفوتوغــرافي  
(فرنســا 2015) و «دريــم ســيتي»  بيناليّــة 
الفنــون في الفضــاء العــام (تونــس 2010 و 

.(2012

مالــك قنــاوي :  مالــك قنــاوي هــو فنــان 
ــش  ــد 1983، يعي ــن موالي ــسي م تشــكيلي تون
ويعمــل في تونــس، و قــد أتاحــت لــه دراســته 
جانــب  إلى  الحــرف،  الفنــون و  مدرســة  في 
تعليمــه في مركــز الصناعــات الخزفيــة بســيدي 
ــد  ــر شــكل جدي ــزي، فرصــة تطوي قاســم جلي
ــتغلال  ــلى اس ــوم ع ــة يق ــة الفنيّ ــن الممارس م
الفضــاء الــذي يعمــل داخلــه. دائمــا مــا يتنــاول 
مالــك في أعمالــه مواضيــع شــائكة، حــول 
التضحيــة  ومفهــوم  الاجتماعيــة  الظــروف 
البشريــة في مختلــف أشــكالها   ،باســتخدام 
الفيديــو والســيراميك والتركيبــات والصــوت 

والأداء.
تابعــة  معــارض  في  قنــاوي  مالــك  شــارك 
دريــم  مهرجــان  مثــل  شــهيرة  لمؤسســات 
ســيتي (تونــس) ومهرجــان شــباك (لنــدن)  
ومعهــد الثقافــات الإســلامية (باريــس) والمركــز 
الثقــافي لا فريــش (مرســيليا) 54.1 (لنــدن) 

ومــن الأروقــة, شــارك في رواق ســلمى فريــاني 
(لنــدن، تونــس)، ومعــرض تالمــارت (باريــس).

مهــا مأمــون هــي فنانــة   : مهــا مأمــون  
مصريــة تقيــم في القاهــرة. يقــوم عملهــا عــلى 
البحــث في الشــكل والوظيفــة ومــا تشــترك 
فيــه الأعــمال البصريــة والأدبيــة والثقافيــة 
الحاليــة كمدخــل للتحقيــق في النســيج الثقــافي 
الــذي نعيــش فيــه. كــما أشــتغلت مهــا مأمــون 
للنــشر والبرمجــة  عــلى مشــاريع مســتقلة 
أرضيــة مؤســسي  مــن  فهــي  الثقافيــة, 
ــذ 2013 ــشر في من ــتقلة للن ــف ت» المس «كي

( kayfa-ta.tumblr.com)
ــك مــن مؤســسي مركــز الصــورة  ــبر كذل و تعت
ــح  ــير هــادف للرب ــز غ المعــاصرة – وهــو مرك
في  تأسيســه  تــم  والثقافــة  بالفــن  يعُنــى 

.(ciccairo.com)  2004 عــام  القاهــرة 
تــم عــرض عــدة أعمال لمهــا مأمــون  في العديد 
مــن المعــارض, مثــل «وقــت خــارج الزمــن» في 
مؤسســة الشــارقة للفنــون (2016)، «قــرن 
القــرون» في ســالت في تركيــا (2015)، «حلــب 
 ،(2015) ســانتوس  روزا  رواق   – الحجــارة» 
«ليلــة عــد الســنوات» – في رواق فريدريكانوم 
(2014)، «هنــا وفي أماكــن أخــرى» – المتحــف 
الجديــد، و «عــشرة آلاف خدعــة ومائــة ألــف 
ــان  ــماع 7 «؛ بمهرج ــاط الاجت ــة» –و «نق حيل
الرقميــة  الإعــلام والثقافــة  الفــن ووســائل 
ببرلــين، «الكائنــات في المــرآة هــي أقــرب مــما 
يبــدو» في متحــف تابــت، في البيناليــة التاســعة 

لجوانجــو والعديــد مــن الأعــمال الأخــرى. 

العديــد مــن الفنانــين مثــل ديفيــس فريمــان، 
غيــوم بيرنــاردي، فوســتين لينيكــولا وأوبيــو 
أوكاش. يظهــر الاســتفزاز، والإبــداع والثــورة 
كعوامــل متجــذرة في هــذا الفنــان الــذي أدى 
مرتديــا ثيابــا نســوية وحــزام قنابــل مــن قبــل 
كــما قــام باســتخدام الدجــاج الحــي والطعــام 

ــسرح،  ــبة الم ــلى خش ع

وائــل شــوقي : وائــل شــوقي مــن مواليــد 
الإســكندرية، مــصر عــام 1971 حيــث يعيــش 
منفــردة في:   عــدة عــروض  قــدم  ويعمــل. 
ــاوث بريغنتــس، النمســا (2016)  كورنثــوس ث
ــويسرا (2016)  ــخ، س ــيرز بزيوري ــة م ومؤسس
ومتحــف الدوحــة، قطــر (2015) ومتحــف 
الفــن الحديــث بنيويــورك، الولايــات المتحــدة 
ــث  ــن الحدي ــف الف ــة (2015) ومتح الأمريكي
 -  2014) ألمانيــا  بدوســلدورف،  والمعــاصر 

 .(2015
ــان   ــه الفن ــل خصص ــت طوي ــن وق ــا م انطلاق
للبحــوث والدراســات, يتنــاول عمــل وائــل 
ــة  ــة والديني ــة الوطني ــم الهوي ــوقي مفاهي ش
ــي  ــينما والأداء الفن ــلال الس ــن خ ــة م والفني
والــسرد. يعمــل وائــل شــوقي عــلى اكتشــاف 
التاريخيــة  التقاليــد  منظــور  عــبر  الثقافــة 
لــيرى أطفــال البــدو  يعملــون عــلى بنــاء 
ــل  ــم حف ــراء أو تنظي ــار في الصح ــدرج مط م

للموســيقى الصاخبــة في قريــة مصريــة.
والخيــال،  الواقــع  بــين  المــزج  مــن خــلال 
والإعجــاب بالطفولــة والروحانيــات، يقــدم 

المســلمين  بــين  اشــتباكات  شــوقي  وائــل 
ــه  ــطى في ثلاثيت ــرون الوس ــيحيين في الق والمس
المبنيــة عــلى الدمــى،  تحــت عنــوان «كباريــه 
مــن  تتكــون  والتــي  الصليبيــة»،  الحــروب 
«إظهــار ملفــات الرعــب» (2010) و «الطريــق 
كربــلاء»  «أسرار  و   ،(2012) القاهــرة»  إلى 
المدفونــة»  «العربــة  فيلــم  وفي   .(2015)
ــل  ــتخدم وائ ــزاء، يس ــة أج ــن ثلاث ــون م المتك
شــوقي الممثلــين الأطفــال لقــص الأســاطير 
الشــعرية، وتكريــم قصــص المؤسســين الأوائــل 

بطريقــة تتجــاوز السرديــات البســيطة.

فنّانــة بصريـّـة مــن مواليــد  هالــة عــمّار: 
يونيــو 1969 تطــرح  أعمالهــا الفنّيــة مواضيــع 
المرجعيــات  خضــمّ  في  الهويـّـة  و  الذاكــرة 
الإجتماعيّــة و السياســيّة و الدينيّــة. إثــر إنتــاج 
عــدد مــن التركيبــات الســمعيّة و البصريـّـة 
وصفــت فيهــا لأوّل مــرةّ المنظومــة الســجنيّة، 
ــتقصائي  ــث إس ــف بح ــة في تألي ــاركت هال ش
ــة الإعــدام في تونــس كــما ألفّــت  حــول عقوب
ــا  ــا يضــمّ نصوصــا و صــورا تعرضّــت فيه كتاب

ــجون. ــة في الس ــضروف الإقام ل
ضمــن  أعمالهــا  مــن  بعضــا  اليــوم  تعــدّ 
البريطــاني  للمتحــف  القــارةّ  المجموعــة 

موزيــوم». «البريتيــش 
تــمّ عــرض أعمالهــا في العديــد مــن البياناليــات 
داكار  بيناليــة  مثــل  الدوليّــة  والمعــارض 
الــدولي  الملتقــى  و   (2016 (الســينيغال 
للصــورة بفــاس (المفــرب 2015) و بيناليّــة 
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امــا رود جيلنــس، فهــو فنــان متعــدد المواهب 
نشــط في مختلــف مجــالات الفنــون الأدائيــة. 
ــة، و ينجــز  يقــدم أعــمالا في مجســمات ضوئيّ
فيديوهــات، كــما قــام بالإخــراج والتمثيــل في 
ــة.  ــة والدولي ــارح البلجيكي ــن المس ــد م العدي
درس الاخــراج المسرحــي في مدرســة ريتــس 
للمــسرح ببروكســل (بلجيــكا) حيــث درسّ 
بعــد ذلــك العديــد مــن مخرجــي المســتقبل.

أولا ســيكل : أولا ســيكل هي مؤدية ومصممة 
ــبر  ــش وتعمــل في بروكســل. تعت رقصــات تعي
فهــي  الاختصاصــات،  متعــددة  فنانــة  أولا 
ــون  ــاني الفن ــع فن ــم م ــكل منتظ ــاون بش تتع
وتســعى  المعــاصرة  والموســيقى  البصريــة 
لتصميــم الرقصــات بطريقــة تتلاقــى فيهــا 

الرمــوز الثقافيــة والقــوى السياســية.
قادهــا ســعيها لإيجــاد بديــل لتقاليــد الرقــص 
المعــاصر إلى العمــل مــع فنانــين يجســدون 
حكايــات أخــرى للحركــة : فــكان لهــا أعــمال 
الكونغــو  جمهوريــة  مــن  راقصــين  مــع 
الديمقراطيــة مثــل «الذهب الصلــب»(2010)، 
الكتريــك»  و»كينشاســا  و»جميلــة»(2011) 
(2014)، كــما عملــت مــع «مــاري دي كورت»، 
وهــي راقصــة عصاميــة في الســتين مــن عمرهــا 
تقريبــا، في «الجهــد الكثــير»(2012)، و مــع 
ــد»  ــة «ســتي نجانفــين موتلان ــة والمؤدي المغني

في»مقدمــة»(2014).
ومازجــة  البصريــة  الفنانــة  مــع  صممــت 
الأغــاني دانييــلا بيرشــان «لعــب مطــول»، وهــو 

عــرض جديــد لخمســة مؤديــن، تــم تقديمــه في 
مهرجــان كونســتن للفنــون 2016، ضمــن إنتاج 
ــا و  ــرض أعماله ــم ع ــع ك.ف.س. ت ــترك م مش
ــون،  ــتن للفن ــان كونس ــا في مهرج ــادة به الإش
ك.ف.س. ومــسرح كايفــي بروكســل، ومــسرح 
للرقــص  أوت  ومهرجــان  وارســو،  نوويفــي 
في برلــين، ومهرجــان الانتقــال في نوفمــبر في 
ــان  ــخ وفي منتدىس ــسرح زيوري ــنكي، وم هلس

ــات. ــي الرقص ــدولي لمصمم دوني ال

بويــزي ســيكوانا : عــلى الرغــم مــن أن حياتــه 
الأرض  شــمال  في  جــولات  تخللتهــا  الفنيــة 
وجنوبهــا، فقــد اختــار بويــزي (المولــود في 
جنــوب  في  يعمــل  و  يعيــش  أن  ســويتو) 
أفريقيــا. تقــوم رؤيــة بويــزي الفنيــة عــلى 
العلاقــات الاجتماعيــة، لا ســيما في المجــال 
الســياسي. تميــز عملــه ووصــل الى مــسرح 
ــد  ــنطن. وق ــه واش ــكتلندي وبالي ــص الاس الرق
قــدم أعمالــه في أفريقيــا وأوروبــا وأمريــكا 

والجنوبيــة. الشــمالية 
التكويــن  بويــزي – وهــو عصامــي  تلقــى 
في  الرقــص  مؤسســة  في  الأول  تكوينــه   -
جوهانســبرغ. وقــد شــغل مــن عــام 1996 إلى 
ــم  ــي ومصم ــر الفن ــب المدي ــام 2017 منص ع
ــذي  ــم» ال ــزي العائ ــشروع ال ــات ل»م الرقص

«راندوميركشــنز». الآن  ويديــره  أسســه. 
ومنــذ ســنة 2001، كــرس حياتــه لتطويــر 
مــن  المعاصريــن  الراقصــين  بــين  التعــاون 
مــع  فتعــاون   ، وشرقهــا  أفريقيــا  جنــوب 

ــع  ــة في المجتم ــب المخفي ــض الجوان ــلى بع ع
واللحظــات المسرحيــة في الحيــاة الحضريــة 
ــلاثي  ــعى الث ــروض، يس ــذه الع ــة. في ه اليومي
إلى تقديــم وجهــات نظــر مختلفــة وطــرق 

ــور.  ــدة للتفاعــل للجمه جدي

تيــم زولــوف :  ولــد تيــم زولــوف عــام 1973. 
ــويسرا.  ــخ بس ــل في زيوري ــش ويعم ــو يعي ه
شــبكة  -مــع   2002 عــام  منــذ  ويعمــل 
ــد  ــلى العدي ــاج ع ــن ك.م.و. للإنت ــين م الفنان
مــن المشــاريع المسرحيــة. هــذه الأعــمال، 
التــي غالبــا مــا تأخــذ شــكل تركيبــات نوعيــة 
الاجتماعيــة،  الحقائــق  تتنــاول  وســياقية، 
المــادي  غــير  العمــل  تعريــف  والتغيــير في 
ــات  ــا مــع الخطاب ــدة، وتفاعلاته بصــورة متزاي

الإعلاميــة.
ــات في  ــل المومس ــكّل نق ــياق، ش ــذا الس في ه
ــا لعمــل  ــة موضوع ــه الإعلامي ــورخ وتغطيت زي
امــا   .(2013/2014) بالفواتــير»  «شرطــة 
“ديفيــار – أربعــة أعــوان – جــزء مــن فيلــم“، 
والــذي تــم عرضــه في الــرواق الســويسري 
البندقيــة في عــام 2011، فتركــز  في بيناليــة 
العنصريــة  الســلوكيات  حــول  موضوعــه 
و  البندقيــة،  المتســولون في  يواجههــا  التــي 
أمّــا مسرحيــة  الغجــر في أوروبــا.  محاربــة 
«الرعايــة والغــذاء -في حــدود الرعايــة»، التــي 
ــوار  ــان بل ــع مهرج ــاون م ــا بالتع ــاء انتاجه ج
ــخ (2014-2016)  ــنيرال بزيوري ــسرح جيس وم
، فتمحــورت حــول ظــروف العمــل والهجــرة 

العابــرة للحــدود في مجــال رعايــة المســنين.  في 
ــم عــرض العمــل  ــم ســيتي 2015 ت اطــار دري
«البــاب المحمــول» الــذي تنــاول باللغتــين 
العلاقــات  موضــوع  والفرنســية،  التونســية 
التونســية الســويسرية مــن خــلال «شراكــة 
ــنة  ــخ س ــسرح زيوري ــام م ــد ق ــرة». وق الهج

2016 بتبنــي المسرحيــة.
www.zulauf.it

عمــل   : جيلنــس  رود  و  ســليمان  ليــلى 
ســوياّ كلّ مــن المخرجــة وكاتبــة النصــوص 
ســنة  المولــودة  ســليمان،  ليــلى  المصريــة 
المولــود   ، جيلنــس  رود  والبلجيــكي   ،1981
ســنة 1977، عــلى عــدد مــن المشــاريع الفنيــة 
ــراج «دروس  ــاركا اخ ــام 2011. اذ تش ــذ ع من
في الثــورة» (2011) والــذي نــال استحســانا 
ــف  ــير» (2015) و «المتح ــت الكب ــيرا، «البي كب
الوطنــي لجهــاز أمــن الدولــة» (2015). أنتــج 
رود جيلنــس أيضــا سلســلة العــروض الأخــيرة 
مــن اخــراج ليــلى ســليمان «لا وقــت للفــن» 
(2014-2011)، و «هــوى الحريــة» (2014)، و

بدورهــا  ســليمان  ليــلى   .(2016) زج»  «زج 
كتبــت مسرحيــة رود جيلنــس : «في عيــون 
مورســو»  و»تحقيــق   ،(2016) الســماء» 

.(2017)
ــة  ــسرح في الجامع ــليمان الم ــلى س ــت لي درس
عــلى  حصلــت  ثــم  بالقاهــرة،  الأمريكيــة 
الماجســتير في المــسرح مــن جامعــة داســارتس 
في أمســتردام. منــذ عــام 2004، عملــت في 

مــصر وتونــس ولبنــان وســوريا وأوروبــا.



73 72

تقــوم أمــال بــن عطبــة منــذ ســنة 2002 
بتطويــر ممارســة فنيــة متغــيرة وسياســية. 
في رســومها وفيديوهاتهــا، تشــير الفنانــة الى 
الانســان  عــلى  والدينــي  الســياسي  التأثــير 
ــول  ــة الفض ــز الفنان ــه. و تحف ــه ببيئت وعلاقت
للتأمــل في علاقتنــا  لتدفعنــا  فينــا  الكامــن 
في  دوريــة  بصفــة  أمــال  تشــارك  بالعــالم. 
المعــارض في تونــس وفي الخــارج. كــما شــاركت 
ــدولي  ــان ال ــار المهرج ــروض في إط ــدة ع في ع
المعهــد  ورواق  (الجزائــر)  المعــاصر  للفــن 
الفرنــسي (نيــو يــورك)، وقــصر الأمــم (جنيــف) 

ورواق الفنــون بمونــترو (مونــترو).

آن  ولــدت   : كيرســمايكر  دي  تيريــزا  آن 
في  الرقــص  ودرســت   1960 ســنة  تيريــزا 
مدرســة  وفي  ببروكســل  مــودرا  مدرســة 
ــزا  ــت آن تيري ــورك. قام ــون بنيوي ــش للفن تي
بعنــوان  رقصــة  أول  بتصميــم   1980 ســنة 
ــك بعامــين، واصلــت تميزهــا  ”آش“. وبعــد ذل
مــن خــلال رقصــة : ”المرحلــة: أربــع حــركات 
 ،1983 عــام  رايــخ“. في  ســتيف  لموســيقى 
قامــت بتصميــم رقصــة ”روزاس دانســت“ 
بروكســل  في  للرقــص  مجموعتهــا  وانشــاء 
ــزا  ــت آن تيري ــمى ”روزاس“. واصل ــت مس تح
تجاربهــا في عــالم الرقــص بعــد هــذه الأعــمال 
بــين  العلاقــة  في  تمعنهــا  مــع  التأسيســية، 
الرقــص والموسيقى. وأسســت مــع ”روزاس“ 
مجموعــة كبــيرة مــن العــروض التــي تتعــرض 
لجميــع الأنــواع الموســيقية وجميــع الفــترات، 

الموســيقى  إلى  الكلاســيكية  الموســيقى  مــن 
الفلكلورية. يســتند  والموســيقى  المعــاصرة 
ــة  ــادئ المطلق ــلى المب ــات ع ــا للرقص تصميمه
للهندســة والنــماذج الرياضيــة، ودراســة عــالم 
الطبيعــة والهيــاكل الاجتماعيــة، وهــو مــا 
ــتخدام  ــة لاس ــر فرداني ــات نظ ــس لوجه يؤس
الجســد في المــكان والزمــان. في عــام 1995 
”بارتــس“  مدرســة  تيريــزا  آن  أسســت 
واســتديو  المسرحيــة  الفنــون  في  (البحــث 
ــع لا ــاون م ــب) ببروكســل بالتع هــات التدري

موناي / دي مونت.

 : بروتوكــول)  (ريمينــي  كيجــي  ســتيفان 
الدرامــا  إنتــاج  كيجــي في  يعمــل ســتيفان 
الوثائقيــة والبرامــج الإذاعيــة، كــما يعمــل 
ــة  في  ــاريع التعاوني ــن المش ــة م ــلى مجموع ع
ــح للــ»الخــبراء»  ــة. فهــو يمن المناطــق الحضري
ــم  ــم أنه ــم رغ ــن مقاصده ــة التعبيرع إمكاني
ــنة 2014،  ــذ س ــين. من ــين محترف ــوا ممثل ليس
يقــوم ســتيفان بعــرض متنقــل وشــامل عنوانــه 
ــة  ــة متنوع ــياقات حضري ــوت ....» في س «ريم
ــي ــو ظب ــكو، أب ــور، موس ــانتياغو، بنغال في س

و نيويورك.
ــذ  ــش من ــا بيقريت ــل ألجوش ــه، يعم ــن جهت م
2009 مــع ريمينــي بروتوكــول ككاتــب مسرحي 
ومصمّــم ديكــور. كــما يعمــل أنطــون روز منذ 
ســنة 2015 كمديــر لريمينــي بروتوكــول. وينتج 
الاثنــان جنبــا إلى جنــب مــع ســتيفان كيجــي 
عروضــا ســياقية مخصوصــة، لتســليط الضــوء 

ــزة  في  ــيرة بالع ــدت نص ــزة  : ول ــيرة بالع نص
خمــس  منــذ  بفرنســا  تقطــن  و  الجزائــر، 
ســنوات. بعــد دراســتها الأدب، أسســت شركــة 
نصــيرة  ســنة 1989. حصلــت  بهــا  خاصــة 
ــا  ــون والآداب، مكّنه ــارس الفن ــام ف ــلى وس ع
تكوينهــا العصامــي مــن الدخــول إلى عــالم 
الرقــص لتصمّــم رقصــات مصدرهــا الإحســاس 
والفضــاء  للجســد،  والإصغــاء  الداخــلي، 
ــررة،  ــاءات المتك ــما تســتخدم الإيم ــراغ. ك والف
ــطء اللانهــائي، وتمــدد الوقــت لنستكشــف  الب
ــو  مــن خــلال عروضهــا الحركــة كاملــة كــما ل
كنــا نستكشــف أعــماق النفــس الهــادئ الــذي 
يلاقــي «ضجيــج وجودنــا الــذي يصــم الآذان.»

 تقــدم المجموعــة الخاصــة بنصــيرة عروضــا في 
الخــارج، وتتــم دعوتهــا مــن قبــل المهرجانــات 
ــه،  ــص بمونبليي ــان الرق ــل مهرج ــة مث المختلف
ــي الرقصــات بســين  ــدولي لمصمم ــى ال والملتق
وبيناليــة  أفينيــون،  ومهرجــان  دوني،  ســان 
ــزة في  ــيرة بالع ــب نص ــون.  ترغ ــص في لي الرق
التشــارك ونقــل المعرفــة بينهــا وبــين الجمهــور 
ويتبلــور ذلــك في علاقتهــا مــع المتلقــين أثنــاء 
عروضهــا.  تواصــل نصــيرة رحلاتهــا بــين ضفتي 
ــل  ــي تعم ــا فه ــا وإياب ــط ذهاب ــر المتوس البح
عــلى تطويــر مجموعتهــا في فرنســا، إلى جانــب 
ــدأت  ــر ب ــة في الجزائ ــة فني ــها لجمعي تأسيس
ــص  ــان الرق ــلى مهرج ــا الإشراف ع ــن خلاله م

ــذ 2013.  ــص» من ــت الرق «وق

ــمي  ــدي بالقاس ــدأ رش ــمي : ب ــدي بالقاس رش
الرقــص في مرحلــة مبكــرة في نــوادي ومــدارس 
إثــر  سوســة.   رأســه،  مســقط  في  الرقــص 
واصــل  الباكالوريــا  شــهادة  عــلى  حصولــه 
ــون  ــالي للفن ــد الع ــي في المعه ــاره الأكاديم مس
ــب  ــوازي مــع التدري ــس بالت ــة في تون المسرحي

المهنــي في الرقــص المعــاصر.
منــذ ســنة 2006، بــدأ رشــدي في التعــاون مــع 
العديــد مــن مصممــي الرقصــات كراقــص, 
مــع  رقصــات  أيضــا كمصمــم  عمــل  كــما 

مخرجــين مختلفــين.
وفي عــام 2010، التقــى بالســيدة خــيرة عبيــد 
الرقــص  عــلى  معهــا  تــدرب  والتــي  اللــه، 
ــح  ــاء، أصب ــذ هــذا اللق الشــعبي التونــسي. من
الرقصــات  هــذه  لاســتخدام  يميــل  رشــدي 
ضمــن أدائــه المعــاصر، حيــث أنتــج أول عمــل 
ــد  ــة. جس ــوان «الغيبوب ــردي  في 2011 بعن ف
مســكون»، والــذي قــام بعرضــه في أوروبــا 

ــا. ــوب أفريقي ــط وجن ــشرق الأوس وال
وتبــع عرضــه الأول إبداعــات أخــرى مثــل 
«زوفــري» في 2012، «وإذا عصيتــم» في 2015، 
و»أولاد جلابــة» في 2016 الــذي تنــاول صــورة 
الرجــل في المجتمــع التونــسي الــذي يقــدم 
نفســه عــلى أنــه عــصري ولكــن مــع الســماح 

ــة. ــوري» بالهيمن ــب «الذك للجان

ــي  ــة ه ــن عطي ــال ب ــة : أم ــن عطي ــال ب أم
ــنة  ــد س ــن موالي ــية م ــكيلية تونس ــة تش فنان
العــالي  المعهــد  دراســتها في  زاولــت   ،1980

للفنــون الجميلــة بتونــس.
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و توثيقـــي. الأنـــا و الآخـــر.1 قدّمت أعمـالـــه 
في معـــارض و مهـرجـانـــات دوليــة (اللقــاءات 
الإفريقيــة للصــورة الشمســية ببـامـــاكو و نيــو 
ميوزيــوم بنيويــورك و مركــز الفــن ببــيروت و 

ميوســيوم بمرسيليـــا.
الفوتوغــرافي  العمــل  آثـــار،  اســماعيل،   -  1

   .(2014 / الغـــزال (2011  لفخـــري 

ــد  ــن موالي ــلال م ــنية الق ــلال :  س ــنية الق س
1973. تعيــش وتعمــل في تونــس, حصلــت 
عــلى درجــة الدكتــوراه في الفنــون التشــكيلية 
وأصبحــت تقــدم عروضــا في تونــس وخارجهــا 

ــام 2001.  ــذ ع من
تقــضي ســنية يومهــا بــين أعمالهــا الفنيــة 
والتدريــس في المدرســة الوطنيــة للهندســة 
المعماريــة و التعمــير بتونــس. ويتميز مســارها 
الأكاديمــي بالتنــوع اذ مــرت عــبر المدرســة 
العليــا لصناعــات الموضــة في تولــوز في فرنســا 
ــون  ــالي للفن ــد الع ــم في المعه ــون الرس الى فن
ــا في  ــة إلى أطروحته ــس بالإضاف ــة بتون الجميل
الفنــون التشــكيلية في الســوربون -جامعــة 

ــس  باري
شــبه  عمــلا   2010 منــذ  ســنية  تقــدم 
اجتماعــات  عــلى  مبنــي  أنثروبولوجــي 
ولقــاءات ومناقشــات وأســئلة, إذ أن الحاجــة 
ــات  ــة للتوجــه إلى المجتمع ــد الفنان ملحــة عن
ــا  ــي يخــدم القضاي ــاج فن ــم إنت ــة لتقدي الخفي

الاجتماعيــة.

تــم عــرض أعمالهــا في عــدة محافــل ; فعرضت 
ــاي  ــة (م ــالي البندقي ــرق» في بين ــاب الط «غي
الفنيــة بمدينــة  المســاحات  2017)، ومركــز 
تونــس العتيقــة (مــاي 2017)، وورش الرحــل 
كايبرانــلي  بمتحــف  الشاشــية)   : (موضــوع 
ــدولي  ــشروع ال ــبر 2016) والم ــس (نوفم بباري
لفــن الضــوء، «التداخــل» (ســبتمبر 2016)، 
ــبر 2015)  ــرة» (نوفم ــط إلى الإب ــن الخي و «م
في دريــم ســيتي بتونــس و»آخــر الأخبــار» 
(جانفــي 2015)  بقــصر خــير الديــن بتونــس. 

نضــال اليحيــاوي :  وُلــد نضــال اليحيــاوي 
ــة  ــة العتيق ــاء المدين ــأ في أحي ــليانة ونش في س
ــف  ــاس مــن مختل ــث يلتقــي الن ــس، حي بتون
أنحــاء  كامــل  مــن  و  الاثنيــة  الانتــماءات 
مــن  نضــال  نهــل  منــذ طفولتــه،  البــلاد.  
ــة، و الى  ــواع الموســيقية التقليدي ــف الأن مختل
الآن تحركــه الرغبــة في حمــل رايــة الموســيقى 
التونســية عاليــا مــن خــلال تصديرهــا خــارج 

حدودنــا.
ــرق  ــو 08 الذي تط ــه الأول، برق ــد مشروع بع
ســليانة،  منطقــة  في  الصالحــي  للــتراث 
الثاني حلفاويــن  مشروعــه  جانــب  إلى 
المــزود،  عــلى  فيــه  ركــز  الشــعبية، الذي 
تحملنــا مغامــرة نضــال الثالثــة الى الموســيقى 
هــي  الرهانــات  الشــاوية. وتبقى  البربريــة 
ــات  ــدة وعملي ذاتهــا : اقــتراح أصــوات جدي

مُســتحدثة. دمــج 

ــربي،  ــالم الع ــد الع ــاج، ومعه ــردا  في قرط منف
والزينيــت، ومــسرح الشــانزليزيه، ومــسرح 
إلــخ. كــما  الســيغال،  باريــس، وفي  مدينــة 
أنــه عــازف كــمان منفــرد مــع الموســيقار 
الــصربي الكبــير «جورانبريكوفيتــش»، و المديــر 
ــة. ــة و دمن ــة كليل ــرا العربي ــيقي للأوب الموس

زيــاد الــزواري حاصــل عــلى شــهادة الدكتــوراه 
الدراســات  دبلــوم  عــلى  و  الموســيقى  في 
الموســيقية في الجــاز والموســيقى المرتجلــة، 
و يفضــل الموســيقى الشرقيــة العربيــة مــع 
ــترو و  ــاز، والاك ــيقى الج ــن موس ــتعارة م الاس
الــروك. يخطــو زيــاد الــزواري خطــوات ثابتــة 
في طريقــه ليشــكل مرجعيــة في لغــة الكــمان 
ــة  ــة فني ــك رؤي ــا بذل ــاصر، عاكس ــربي المع الع

ــة. ــير نمطي ــا و غ ــن نوعه ــدة م فري
ــو  ــسي ه ــمان طاريك ــد الرح ــه، عب ــن جهت م
ــة  ــد ســنة 1977. شــكّل موهب ــركي ول ــان ت فن
ــو الآن  ــاره، و ه ــة أظف ــذ نعوم ــيقية من موس
مــن أشــهر  مــؤدي الأغــاني التركيــة ومــن 
البــاس  لآلتــي  اســتخداما  الفنانــين  أفضــل 
والســاز. و هــو مــن الفنانــين الذيــن يطــورون 
والموســيقى  الجــاز  بهم،بــين  خاصــا  نمطــا 
ــج  ــور هــو مزي ــه التين ــة. صوت ــة الهندي التركي
مــن التأثــيرات، و يتميــز بــأداء خــارق للعــادة.

نضــال شــامخ  : ولــد نضــال شــامخ عــام 
1985 بمعتمديــۃ الدهــماني بتونــس و درس 
ــس  ــم في باري ــس ث ــون التشــكيليۃ في تون الفن
ويعمــل حاليــا بــين العاصمتــين. يرســم نضــال 
لإعــادة  عميقــين  وتجريــب  تفكــير  مســار 

التفكــير في عصرنــا. تتنــزلّ كافــة أعمالــه في 
ــين  ــياسي وب ــذاتي والس ــين ال ــرق ب ــترق ط مف
المعيــشي والتاريخــي وبــين الحــدث الســاخن و 
الأرشــيف. فمــن الرســوم إلى التركيبــات مــرورا 
ــو يفــكّك نضــال شــامخ و  ــر و الفيدي بالتصوي
يفتــت و يــشرّح كل مــا شــكل هويتنــا الحاليۃ. 
بينــالي  في  شــامخ  نضــال  أعــمال  عُرضــت 
البندقيــۃ وترينــالي آيــشي باليابــان وبينــالي 
إينشــوان بالصــين وبينــالي داكار وفي تونــس 
مــع مجموعــۃ سياســيّات وفي ف.م. مركــز 
ــغ  ــوا و بدراوين ــۃ ميلان ــاصر بمدين ــن المع الف

رووم بلنــدن وبمتحــف وود و غيرهــا.

فخـــري الغـــزال : مصـــوّر فوتوغــرافي و مصوّر 
فيـديـــو و فنّـــان تشكيـلي من مـواليـد مدينـة 
أكّـودة سنـة 1981. طوّر فخـري الغـزال «عمـلا 
ــتغل  ــد ويش ــلى الجس ــل ع ــا يعم فوتوتغرافي
عليــه بصفــة متواصلــة دون انقطــاع في جيئــة 
ــم و  ــرة اللحـ ــين ذاك ــل ب ــاب ودون كل و ذه
لحـــم الصّـــورة. هــذه الصّــور هي أيضـــا آثـــار 
تمحــى على بشـــرة الصّـــورة. وجـــوه و صـــور. 
أجســـاد و صـــور. يتمحــور عمــل فخـــري 
ــين  ــن القطب ــول هذي ــرافي ح ــزال الفوتوغ الغـ
بشــكل حصـــري. نجــد نفــس اللمســات التــي 
ــب  ــم، الصــبر الخصي ــرح. ث ــر الجـ ــد عبـ تتوال
ــج  ــكافي لتنضـ ــت ال ــرة الوق ــح الثم ــذي يمن ال
ببــطء. و مــن ثمـّـة قطفهـــا. في كل مــرة، نــدرك 
الأمـــر ذاتــه و في كل مــرة شيء مختلــف. جيئة 
و ذهـــاب. وجـــوه و صـــور. أجســـاد و صـور. 
أبيـــض و أســـود. سيـاســـي و حميمـــي. روائي 
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إســماعيل البحــري : يعيــش إســماعيل البحري 
عــلى  وينفتــح عملــه  باريــس.  ويعمــل في 
العديــد مــن المراجــع الثقافيــة والجماليــة فهو 
يطــور تجــارب تشــكيلية دقيقــة وحساســة 
تــأتي نتائجهــا في شــكل رســومات، وأشرطــة 
إبداعــات  أو  ومجســمات  وصــور،  فيديــو، 
المختلفــة.  الوســائل  هــذه  بــين  تجمــع 
يســتخدم إســماعيل خامــات بســيطة يحولهــا 
باســتخدام الإيمــاءات والإيحــاءات الميكانيكيــة 
ــل  ــر.  (جي ــينما والتصوي ــا بالس ــة غالب المرتبط

ــوم) ب
عرضــت أعــمال إســماعيل البحــري في أماكــن 
ــن)  ــاصر (ري ــن المع ــز الف ــل مرك ــة مث مختلف
الشــارقة  ومؤسســة  (شــيل)،  والكنائــس 
كارلــسروه  في  الفــن  ومتحــف  (الشــارقة)، 
في  المعــاصر  الفــن  ومتحــف  (ألمانيــا)، 
ــينما  ــاني للس ــد البريط ــلدورف)، والمعه (دوس
كالوســتغولبنكيان  ومؤسســة  (لنــدن)، 
(لشــبونة). كــما وقــع اختيــار أفلامــه للعــرض 
(في  تيــف  مهرجــان  مثــل  مهرجانــات  في 
تورونتــو) ومهرجــان الفيلــم في(نيويــورك)، 
ومهرجــان الفيلــم في(روتــردام)، وفي (مرســيليا) 
تــم عــرض  الأخــيرة،  الآونــة  وغيرهــا.  وفي 
أعمالــه في متحــف الصــور و الأفــلام في جــو دو 

بــوم (باريــس).

ــة  ــي فنان ــوري ه ــا الخ ــوري : تاني ــا الخ تاني
تعمــل بــين بــيروت ولنــدن وتقــوم بخلــق 
أعــمال فنيــة تفاعليــة يتحــول فيهــا المشــاهد 
ــا  ــمال تاني ــرض أع ــمّ ع ــط. ت ــارك نش إلى مش

العــالم وحــازت عــلى عــدة  الفنيــة حــول 
جوائــز مثــل جائــزة الابتــكار المسرحــي وجائزة 
أرتشــس بريــك. تحصلــت الفنانــة عــلى رســالة 
الدكتــوراه بــين قســمي المــسرح والجغرافيــا في 
المعهــد الملــكي بهولــواي التابــع لجامعــة لندن. 
ترتكــز بحــوث ومقــالات تانيــا بالفــن في زمــن 
ــليّ.  ــنّ التفاع ــياسي للف ــد الس ــورات والبع الث
الدكتافــون  مجموعــة  مؤســسي  مــن  هــي 
للبحــث المدينــي والفــنّ الحــيّ التــي تســعى 

ــان. ــام في لبن ــاء الع ــكيل الفض ــادة تش لإع

بــدر الدريــدي : تخصــص بــدر الدريــدي، 
الموســيقي والملحــن المحنّــك، في أداء الموســيقى 
الغربيــة، وهــو باحــث في هــذا المجال. قــادت 
العاطفــة والحــماس خريــج المعهــد العــالي 
ــارات  ــس إلى إستكشــاف التي للموســيقى بتون
الموســيقية المختلفــة، و المــزج بــين الموســيقى 

ــا. ــمال أفريقي ــيقى ش ــة وموس الغربي
الموســيقية  الفــرق  مــع  تعاونــه  ســاهم 
الشــهيرة، ســواء كانــت تونســية أو أجنبيــة، في 

صقــل مهــارات هــذه الموهبــة الشــابةّ.
ــزة أفضــل  ــه «عــروق» عــلى جائ تحصــل عمل
قرطــاج  أيــام  في  تونــسي  موســيقي  عمــل 

.2017 لســنة  الموســيقية 

ــسي :  ــمان طاريك ــد الرح ــزواري. عب ــاد ال زي
ــس ســنة 1983 في  ــزواري في تون ــاد ال ــد زي ول
عائلةموســيقية وبــدأ العــزف عــلى الكــمان في 
ســن الســابعة. تحصــل عــلى الجائــزة الأولى في 
ــزف  ــات، وع ــات و الملتقي ــن المهرجان ــدد م ع

الســȂ ة             الذاتيـة          للفـنانيــن
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هدية      من        اȌاضي سسينما - القاهرة

كوثــر، المخرجــة ذات العــشرون عامــا,  تقــدّمُ كوثر يوǙسس
لوالدهــا الســيد مختــار -أســتاذ الســينما، هديــة 
الخامــس  ميــلاده  عيــد  بمناســبة  اســتثنائية 
والســبعين. تذكرتــان الى رومــا منحتــا للســيد 
مفقــود  حــب  لإيجــاد  ثانيــة  فرصــة  مختــار 
هجــره قبــل 33 ســنة. تصاحبــه كوثــر في رحلتــه 
وتســتخدم كامــيرا مخفيــة وصــور مــن الأرشــيف 
العائــلي لترصــد بــكل حريــة جوهــر العلاقــة بــين 

والبنــت. الأب 

الإخراج : كوثر يونس
المدة : 80 دق

 اللغة : العربية مع ترجمة مصاحبة
بالانجليزية

فيلم بالألوان
السنة : 2015

البلد : مصر

    الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت
 قامت وزارة التربية بتوفير الفضاء المتمثل
في المركز الثقافي المدرسي محمود المسعدي

عرض / نقاش بعد العرض،
من تسيير طاهر الشيخاوي وبحضور 

كوثر يونس ومختار يونس

على الساعة 19
المدة : 80 دق. / الفضاء : المركز الثقافي المدرسي محمود المسعدي

الليـا    لي             اȌجــا  Ǚـيـة 24
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الاقامة 2017       -             مرحلة         عمل هندسة معمارية، سينوغرافيا
بروكسل

ســيتي جوزف ووترز دريــم  ووترزخــلال  جوزيــف  ســيقدم 
2017 عرضــا حــول العمــل الــذي ســيطوره في 

تونــس خــلال الســنتين المقبلتــين.

ــاء  ــشروع في قض ــن الم ــة الأولى م ــل المرحل «تتمث
ــة، سأتقاســم ورشــة  بعــض الوقــت داخــل المدين
وخــزاف  نجــار،  بمحــاذاة  مبنــى  في  صغــيرة 
واســكافي. يبــدأ مشروعــي مــن هــذا المــكان 
ــب  ــابي أرك ــام ب ــل نفــسي جالســا أم ــث أتخي حي
ــر إلى  ــاي)، أنظ ــلكي (الوايف ــال اللاس ــاز الاتص جه
الســماء، وأقــرأ كتابــا أفــترض حتــى الآن أنــه 

ســيكون مرتبطــا بالصناعــات التقليديــة.

مــا هــي الصناعــات التقليديــة ؟ أو مــا هــي 
مهنتــي ؟ مــا هــي المهــن التــي ســنحتاجها في 
المســتقبل ؟ لكــن مــن يــدري، ربمــا ســيتعلق 
الســؤال بالفضــاء. البقيــة ســتأتي في وقــت لاحق.» 

«  يرُتسم الفضاء هنا ليبقى »  صن را

متربص : هان بورس 
المساعدة : خديجة الجزيري

انتاج : الشارع فن / دريم سيتي
بدعم من : الاتحاد الأوروبي،

داماجد جودز
 مع توجيه الشكر لـ : سندس

بالحسن، نبيل تنفوس

على الساعة 18 – 20 / المدة : 60 دق. / الفضاء : دار تنفوس

منــــاوبة        ليــــلية 7

 © جوزف ووترز
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العــــر سسس  رقص،     مسرح - تونس

ــي جسد  مواطن ”العــرس- مــشروع زفــاف» هــو مــشروع بحث
ــق  ــة، يســعى إلى خل متعــدد الإختصاصــات الفني
ــبر  ــل ع ــة التنق ــا حري ــدة موضوعه ــة جدي سردي
ــر  ــي البح ــين ضفت ــة ب ــكل مزاوج ــدود. في ش الح
ــة مُســتحدثة   ــاء بحكاي ــض المتوســط   للاحتف الأبي

حــول الســفر و الهجــرة.

تلتئــم في ”العــرس“ مجموعــة مــن الورشــات 
ــق  ــاء والمناط ــل الأحي ــباب، داخ ــع الش ــة م الفني
ــس)، وهــو  ــة، جرجي ــة، المحمدي المهمشــة (قليبي
تــم  مخصــوص،  ســياقيّ  أدائّي  عــرض  كذلــك 

إعــداده أثنــاء الإقامــة في شــارع الفــن.

في إطــار دريــم ســيتي، ترجــع مجموعــة «الجســد 
ــي  ــس، الى الح ــة تون ــب مدين ــي» إلى قل المواطن
الــذي تشــكلّت فيــه فكــرة هــذا العــرض، لتقــوم 
بإعــادة صياغــة الأداء بــروح جديــدة. و هــو 
ــدة  ــة جدي مــا مــن شــأنه أن يطــور أدوات سردي
ــد  ــاء والجس ــين الفض ــة ب ــة العلاق ــادة هيكل وإع
والحركــة و المــرئي. مــرة أخــرى، ســتتم دعــوة  
متســاكني الحــيّ الذيــن يفتحــون أبــواب بيوتهــم 

للمشــاركة في الأداء.

الأداء : ليليا بن رمضان، فاروق مهراجا،
أحمد العمدوني، مهدي عمارة، ياسر الشابي، غيلان 

العقربي، هشام الشبلي، يوسف شويبي، ربيع براهيم

تأليف النص المسرحي : ليليا بن رمضان

سينوغرافيا : فرانشيسكا كوني

الأزياء : صالح بركة

صور وتنسيق عام : أليساندرو ريفيرا ماقوس 

موسيقى حية : نعيم عبد اللطيف، مفيد خليل

اشراف على الصوت : وائل جغام

مساعد التوضيب الركحي : ربيع براهيم

ادارة : آنا سيرلينقا

شكر لـ : متساكني الحي 

انتاج : الشارع فن

بدعم من المعهد الثقافي الايطالي
ومؤسسة هاينريش بول

الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت 

ساهمت مؤسسة دورسوس في توفير الفضاء الفني 
لهذه المجموعة في إطار برنامج «الانتاج الفني

في الفضاءات الشعبية».

كما تلقت المجموعة الدعم من صندوق روبرتو 
سيماتا / ستيب بيوند / ايفا / مؤسسة دو

على الساعة 21 / المدة : 75 دق.
الفضاء : الانطلاق من 62 نهج تربة الباي

الليا    لي             اȌجــا  Ǚـيـة 8
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خطوة       خطوة شريط قصȂ / وثائقي - دمشق

أكتوبر

تــم تصويــر فيلــم «خطــوة خطــوة» بــين عامــي أسسامة        محمد
ــوريا. ــيرة في س ــة فق 1976 و 1977 في قري

ــي  ــم الوثائق ــاء الفيل «خطــوة خطــوة» هــو التق
بصفــة  يتكــرر  مــا  يصــور  فهــو   بالروائيــي. 
يوميــة والــذي يتناقــض بشــكل حــاد مــع جــمال 
ــة  ــات الديني ــين الأيديولوجي ــة. ب ــة الطبيعي البيئ
والسياســية، و اعجابــه المتأكــد بالســلطةـ يتوجــه 
الشــباب أخــيرا إلى الجيــش.  تســاهم حياتــه 
ــلى  ــع. ع ــن آلات القم ــة م ــه آل ــة في جعل اليومي
ــزال  ــه أنجــز قبــل 40 عامــا، لا ي الرغــم مــن كون

ــبرى. ــة ك ــم ذو  راهني الفيل

اخراج : أسامة محمد
المدة : 22 دق

 اللغة : عربية مع ترجمة مصاحبة
بالإنجليزية

العنوان الأصلي : خطوة خطوة
فيلم بالأبيض والأسود

السنة : 1976 - 1977
 البلد : سوريا

الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت
توفير الفضاء : مسرح الحمراء

من الساعة 13 الى الساعة 18 - كل 30 دقيقة
المدة : 22 دق. / الفضاء : مسرح الحمراء

مسـالـك   -    الإǚـداع 17

 © أسامة محمد
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لـون   الــزمن فنون بصرية - مونتريال

ثمــة رائحــة نستشــعرها وراء اللــون، ثمـّـة أيضــا لمســة ارين مانينغ
كامنــة في النظــرة، وطعــم في الملمــس. مــا تكــون 
ــر  ــرة الأولى وتم ــاوز النظ ــي تتج ــة الت ــذه الخاصي ه
عــبر الشــكل لتصــل إلى الــشيء وتفتحــه عــلى قــواه 
ــة  ــة الكامن ــن الديموم ــدث ع ــف نتح ــة ؟ كي الكامن
وراء هــذا الــشيء ؟ وكيــف نلمــس كيفيــة عمــل هــذا 

ــة ؟ ــه الضمني ــشيء وتحركات ال

يتكــون العمــل مــن ثلاثــة أنســجة : اثنــين مــن 
ــا في  ــجت جميعه ــن، نس ــن القط ــد م ــر وواح الحري

ــس. تون

خمســة أشــهر لســحب الخيــوط، في عمليــة اســتخراج 
يتبعهــا إرجــاع الخيــوط مــرة أخــرى لتمــر عبر شــبكة 

وتعيــد للنســيج عمــوده الفقري.

نوع واحد من التوابل : الكركم.

عدة مواد طبيعية بعدة ألوان.

رائحة واحدة.

أربعة أيام.

وما نستشعره في ديمومة الفعل.

تم توفير الفضاء من قبل 
المعهد الوطني للتراث

من الساعة 13 الى الساعة 18
الفضاء : ثكنة العطارين 

مسـالـك   -    الإǚـداع 16

© حقوق محفوظة

8  , 7  , 6  , 5  , أكتوبر4
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 © مها مأمون

8  , 7  , 6  , 5  , 4

عزيزي        الحيوان  فيديو - القاهرة

أكتوبر

قصتــان تلتقيــان. في القصــة الأولى، تبعــث إمــرأة مها          مأمون
رســائل إلى أصدقائهــا حيــث تصــف العــالم الــذي 
الــذي تنــوي  تســعى لتركــه والعــالم الجديــد 
العيــش فيــه. أمــا القصــة الثانيــة فهــي مجموعــة 
مــن المروجــين الصغــار الذيــن يجــدون أنفســهم 
أعمالهــم  فيهــا  تتعــرض  غريبــة  وضعيــة  في 
ــم الى  ــا عالمه ــوم عليه ــي يق ــوة الت ــات الق وعلاق
التهديــد. ويقــوم حيــوان حقيقــي أو متخيــل 

ــا.  ــين مع ــد القصت بتوحي

اخراج : مها مأمون
المدة : 25 دقيقة

اللغة : العربية مع ترجمة مصاحبة
بالإنجليزية

فيلم بالألوان
السنة : 2016

البلد : مصر
الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت 
تم توفير الفضاء من قبل المعهد الوطني 

للتراث

 من الساعة 13 الى الساعة 18
المدة : 25 دق. / الفضاء : ثكنة سيدي المرجاني

مسـالـك   -    الإǚـداع 15
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0904  فنون بصرية    - تونس

ــذي مالك       قناوي عــلى أرض جــرداء، لم يبــق شيء مــن الســجن ال
هيمــن لعقــود عــلى قلــب مدينــة تونــس.

يســائلُ الفنــان ذاكــرة الأماكــن مــن خــلال ذكريــات 
التونــسي  أفريــل    9 لســجن  القدامــى  الســجناء 
الشــهير، مُعيــدا بذلــك تشــكيل الأرشــيف على أســاس 
ذاتيــة الصــور و القصــص والمشــاعر التــي ينهلهــا مــن 
ــابقا  ــجن س ــوا في الس ــذي أقام ــخاص ال ــرة  الأش ذاك

ــة في الأســاس. ــا جنائي بســبب قضاي

ــاسي  ــل الأس ــا المدخ ــرة بوصفه ــن الذاك ــا م و منطلق
ــة  ــير التجرب ــان إلى تأث ــير الفن ــجنيّ، يش ــالم الس للع
الســجنية عــلى الإنســان و مــا يتولــد عنــه مــن 

مشــاكل اجتماعيــة.

 

انتاج : الشارع فن / دريم سيتي
بدعم من وزارة الشؤون الثقافية

الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت
تم توفير الفضاء من قبل المعهد الوطني 

للتراث
ساهمت مؤسسة دورسوس في توفير 

الفضاء الفني لهذا الفنان في إطار برنامج 
«الانتاج الفني في الفضاءات الشعبية».

مع توجيه الشكر لـ :  السجناء السابقين 
لسجن 9 أفريل والتقنيين الذين ساهموا 

في انجاز هذا العمل.

من الساعة 13 الى الساعة 18
الفضاء : دار الداي

مسـالـك   -    الإǚـداع 13

8  , 7  , 6  , 5  , أكتوبر4
© أمال بن عطية
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8  , 7  , 6  , 5  , 4

مقاǚــــل         الضوء فنون بصرية - تونس

أكتوبر

يعــدّ مفهمــوم « مقابــل الضــوء» ضمــن مفاهيــم هالة    عمــار
التصويــر الشــمسي و هــو يتمثـّـل في تســليط 
ــب  ــن الجان ــخص م ــشيء أو الش ــلى ال ــوء ع الض
ــي  ــا، فتختف ــر إليه ــي ننظ ــة الت ــس للوجه المعاك
ــة  ــلّ رواي ــه. و لع ــط ب ــا يحي ــدة م ــه لفائ ملامح
ــدأت  ــد ب ــباب التونسي.ق ــن الش ــير م ــط كب قس

ــة. ــاءة الوضعيّ ــذه الإض ــة ه ــن زاوي م

إلاّ أنّ شــبه الظــلام هــذا  حيــث يختفــي الشــخص 
وراء عنــف محيطــه و تدهــوره  يجــب أن ينجــلي 
ليفســح المجــال إلى إضــاءة أخــرى، ألا وهــي تلــك 

التــي تعكــس  النــور الكامــن في كلّ شــاب.
مع أحمد العمدوني، فاروق مهراجا،

غيلان الجربي، مهدي عمارة، ياسر الشابي.
مساعد : حسان السعدي

انتاج : الشارع فن
بدعم من وزارة الشؤون الثقافية، مؤسسة 

هاينريش بول، مؤسسة كمال الأزعر.
الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت       
ساهمت مؤسسة دورسوس في توفير الفضاء 
الفني لهذه الفنانة في إطار برنامج «الانتاج 

الفني في الفضاءات الشعبية».

 من الساعة 13 الى الساعة 18 
الفضاء : فندق الزيتونة

مسـالـك   -    الإǚـداع 1

 © هالة عمـار
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كباريه    الحروب      الصليبية   3 :          أسسرار كربلاء فيلــم - الاسكندرية 

هــذا هــو الجــزء الأخــير مــن ثلاثيــة تغطــي  وائل       شوقي
 ،(1149  -  1145) الثانيــة  الصليبيــة  الحمــلات 
في  بمــا  والرابعــة،   (1192  -  1189) والثالثــة 
ــك المشــهد الأخــير مــن تدمــير القســطنطينية  ذل
عــام 1204.  البندقيــة في  قبــل صليبيــي  مــن 
ويعــرض الفيلــم الشــخصيات الأســطورية للــصراع 
ــن  ــور الدي ــوبي، ن ــن الأي ــلاح الدي ــي: ص التاريخ
وفريدريــك  الأســد  قلــب  وريتشــارد  زنــكي، 
ــنة 680 في  ــلاء س ــة كرب ــت معرك ــا. وقع باربروس
ــت  ــوب بغــداد وكان ــدة الموجــودة جن هــذه البل
معركــة حاســمة للخلافــة السياســية للرســول 
محمــد (صلعــم) وأدت إلى الانشــقاق التاريخــي 

بــين المســلمين الســنة والشــيعة.

صنــع شــوقي الدمــى مــن زجــاج مورانــو، وأعطى 
بعضهــا شــكل الحيــوان، وبعضها وجوها مشــوهة 
ليســلط الضــوء عــلى وحشــية الحــرب. ويهــدف 
اســتخدام زجــاج مورانــو للتأكيــد عــلى هشاشــة 
الــصراع الدينــي والســياسي في الحــروب الصليبيــة. 
كــما أنــه حافــظ بــذكاء عــلى الروايــات الأوروبيــة 

والعربيــة في دمجــه بــين الــشرق والغــرب

الاخراج : وائل شوقي
المدة : 120 دق

اللغة : العربية مصاحبة بترجمة انجليزية
فيلم بالألوان

السنة : 2015

بدعم من رواق ليسون في لندن -  نيو يورك 
الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت

توفير الفضاء : مسرح الحمراء

على الساعة 19 /  المدة : 120 دق. / الفضاء : مسرح الحمراء

الليا    لي             اȌجــا  Ǚـيـة 19

© وائل شوقي – بوافقة الفنان و رواق ليسّون

8  , 7  , 6  , 5  , أكتوبر4
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8  , 7  , 6  , 5  , 4

الإطار اȌائل  أداء - دوربان

أكتوبر

يستكشــف هــذا الأداء مســألة الاختــلاف المقموع بويزي       سسيكوانا
بالتوجهــات  علاقتــه  في  القــسري  التطابــق  أو 
الجنســية المغايــرة والاســتعمال القــسري للعنــف. 
الأجســام  هسهســة  تضخيــم  يحــاول  وهــو 
المقموعــة التــي تتجــلى بصمــت في ظــل لامبــالاة 
للجنــون اليومــي. ويســعى الأداء الى امالــة الإطــار 
الجامــد التقليــدي الــذي يمجــد انتهــاك الهويــات 

ــا. ــا وتداخله ــية في تنوعه الجنس

الأداء : أعضاء جمعية دمج
المساعدة : زينب الرايسي

انتاج : الشارع فن / دريم سيتي
بدعم من مؤسسة مؤسسة هاينريش بول
الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت 
تم توفير الفضاء من قبل المعهد الوطني 

للتراث

على الساعة 13 – 15 - 17
المدة : 20 دق. / الفضاء : ثكنة العطارين

مسـالـك   -    الإǚـداع 6

 © ناومي مالتاز   
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مسلك      بطيء أداء، سȂك – بروكسيل

أمضــت أولا ســيكل أســبوعا في تونــس في جانفــي أولا سسيكل
2017 مــع الفنــان محمــد الجبّــي. في الفــترات 
ــا في  ــة، ليتحدث ــيران في المدين ــا يس ــائيّة، كان المس
السياســة وأحاســيس مــا بعــد الربيــع العــربي 

ــة. ــاب البهلواني ــون الألع وفن

هكــذا بــدأت بعــض الأفــكار في التبلــور وتشــكلت 
ــح الفضــاء العــام  ــل: كيــف يصب عــدة أســئلة مث
للمدينــة مســاحة للتعبــير، عندمــا تصبــح القواعد 
الحاليــة باليــة و تنتابنــا رغبــة جامحــة ومبهجــة 
في تحــدي قوانــين الجاذبيــة ؟ فيــما يتمثــل الجهــد 
والممارســة اللازمــين مــن أجــل خلــق أشــكال 
جديــدة مــن الحريــات ؟ يتحــركّ هــذا المــشروع 
ــي،  ــع الجبّ ــه أولا م ــم تصميم ــذي ت ــد ال الجدي
ــلك– في  ــة المس ــين صيغ ــلي، ب ــق مح ــة فري بمعيّ
شــكله الريــاضي الــذي يســعى لاســتخدام المدينــة 
ــدان لللعّــب - والغرافيتــي  ــة كمي وبنيتهــا التحتي
البــشري. هــل يمكننــا اســتخدام الأجســاد كشــكل 
ــن  ــام، و لك ــاء الع ــة في الفض ــكال الكتاب ــن أش م
ليــس في سرعــة مفرطــة بــل ببــطء ؟ هــذا هــو مــا 

ــا. يســمى الســير البطــيء أوالكوريغرافي

من اعداد محمد الجبي
أداء : محمد الجبي، أكرم عمدوني،

فرات الغريبي  
الايقاع : نصر الدين الشبلي

موسيقى الكترونية : زياد المدب الحمروني
غناء : لبنى نعمان

مساعدة أولا سيكل :
ايناس بن عبد السلام

الانتاج : الشارع فن / دريم سيتي
بدعم من الاتحاد الأوروبي

انتاج مشترك مع : المسرح الوطني التونسي
الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت

تم توفير الفضاء من قبل
المعهد الوطني للتراث

من الساعة 13 الى الساعة 18 - مناوبات ليلية على الساعة 18:30 و20:30
المدة : 30 دق. / الفضاء : متنقل + تربة سيدي بو خريسان

منــــاوبة             ليـلــية 20

8  , 7  , 6  , 5  , أكتوبر4
© حقوق محفوظة
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أبطال       خارقون أداء  -  القاهرة /بروكسيل

أكتوبر

ليلى         سسليمان
 و  رود             جيلنسس

عملــت ليــلى ســليمان ورود جيلنــس مــع الأطفال 
ــم أبطــالا  ــن يتشــاركون في كونه ــين الذي والمراهق

خارقــين.

الشــخصيات  الشــباب  الأبطــال  هــؤلاء  يمثــل 
ــة  ــة لمحارب ــوى مكرس ــك ق ــي تمتل ــة الت البطولي

قــوى الــشر والجريمــة وحمايــة النــاس.

عــلى  القــدرة  مســألة  العمــل  هــذا  يطــرح 
الاســتمرار في بيئــة معاديــة في بعــض الأحيــان 
-بســبب اختلافهــا -عــبر التعبــير عــن النفــس مــن 
ــع  ــا تدف ــي ام خــلال الشــخصية الاســتثنائية والت
عــلى  ببســاطة  تســاعد  أو  الأمــام  إلى  الهويــة 
الاســتمرار في ظــل العنــف اليومــي. يــروي هــؤلاء 
الأبطــال الخارقــون مــن الشــباب التونســيين قصــة 
بقائهــم عــلى قيــد الحيــاة. وقــد يعلمونكــم 
اســتراتيجياتهم، والآليــات التــي طوروهــا للتعامل 

ــا. ــي يواجهونه ــاكل الت ــع المش ــع جمي م

دون الافــراط في الواقعيــة، نبحــث معــا عــن 
اســتراتيجيات لتملـّـك الحيــاة اليوميــة. فلنفكــر في 
ــة في عــالم الأطفــال قــد تقودكــم إلى  الأمــر كجول

ــم. ــي بحوزتك ــة الت ــوى الخارق ــاف الق إكتش

المساعدة : ياسمين بن سالم 
بالتعاون مع المركز المندمج للشباب 

والطفولة بحي الخضراء / برج العامري
مع توجيه الشكر لـ  : الأطفال الذين 

شاركوا في المشروع، فاطمة الشرفي،
زينب عباس

انتاج : الشارع فن 
الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت 

تم توفير الفضاء من قبل
المعهد الوطني للتراث

ساهمت مؤسسة دورسوس في توفير الفضاء 
الفني لهؤلاء الفنانين في إطار برنامج 

«الانتاج الفني في الفضاءات الشعبية».

من الساعة 13 الى الساعة 18  
المدة : 30 دق. / الفضاء : تربة الباي

مسـالـك   -    الإǚـداع 21

© هاجوج كوكا
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بيت        الوحوش مسرح - زوريخ

ــه تيم        زولوف ــذي يوج ــوش، وال ــت الوح ــم في بي ــا بك مرحب
ــال  ــيبرانيين ورج ــطين س ــة ناش ــه أربع ــن خلال م
ــمام إلى  ــوة للانض ــين دع ــين ثقافي ــمال ومبدع أع
ملتقــى عابــر للقــارات هدفــه التحــرر في المجــال 
الرقمــي. تــأتي هــذه الدعــوة في وقــت تــكاد فيــه 
ــا في هجــوم  ــد أنظمته احــدى المنُظــمات أن تفق
ســبراني (برمجيــة تتفاعــل مــع خــوادم الكمبيوتر) 

ــة.  ــة المنزلي ــزة الكهربائي في الأجه

الأنشــطة  التجاريــة  الهيــاكل  تمنــع  ألا  ولكــن 
الموجهــة نحــو المســتقبل في اســتخدام الإنترنــت - 
لا ســيما فيــما يتعلــق بفــارق القــوة بــين الشــمال 
والجنــوب ؟ فيــما تتمثــل أنــواع المقاومــة الثوريــة 
الرقميــة  التعبئــة  بــين  تخيلهــا  يمكــن  التــي 
والاحتجاجــات فيــما يســمى بالفضــاء الحقيقــي ؟

كيــف يمكننــا تطويــر رمــوز جديــدة وطــرق 
ــذا  ــا البعــض ؟ في ه ــع بعضن ــة للتحــدث م بديل
ــب  العــرض المسرحــي يتعــرف المشــاهد عــن كث
عــلى أســاليب البرمجــة والتفكــير الجديــدة في 
الشــبكات المحليــة أو الوطنيــة، مــن خــلال إعــادة 
تفســير مفاهيــم عديــدة مثــل «ثــورة الفيســبوك» 

ــا. وغيره

نص ومشروع : تيم زولوف مع المشاركين من ورشات عزيز 
عمامي، لينا بن مهني، شاهين الغربي، هيثم المكي، جيسيكا 

هوبر، ولاء قاسمي، شوشا نيدربرجر، كورنيليا صولفرنك، 
ألكسندر توشاشيك، كريستوف فاختر وماثياس جود، 

وسيسيلي والتي.

أداء : فيفيان بولار، رياض حمدي، كريستوف راث، نجوى 
زهير

الموسيقى والايقاع : جهاد الخميري

كتابة النص : أندريا ستورم

الركح والأزياء : مونيكا شوري

الاضاءة : مايكل أوملين

الصوت : سوزان أفولتير

الترجمة : كلوديا فون فيلكن (الألمانية - الفرنسية)،
نجوى زهير (الفرنسية - التونسية)

العين الخارجية : ألكسندر توشاشيك، شوشا نيدربرجر

مكتب الانتاج : كاثارينا بالزير

المساعدة : سارة أ. مولر

المساعد في تونس : أحمد الوزير

انتاج : ك.م.و للانتاج

بالشراكة مع : مهرجان المسرح بزوريخ، مهرجان
دريم سيتي بتونس، معرض جيسنيرال للفنون بزوريخ 

الشركاء : زوريخ مدينة الثقافة، مؤسسة روبرت بوش 
لتطوير الفنون، والمؤسسة السويسرية للثقافة برو هيلفيتيا

تم توفير الفضاء من قبل جمعية صيانة مدينة تونس

من الساعة 14 الى الساعة 
المدة : 4 ساعات / الفضاء : دار الأصرم

مسـالـك   -    الإǚـداع 26

8  , 7  , 6  , 5  , أكتوبر4
 © تيم زولوف
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 30 ,29 ,287 ,6 ,5 ,4 ,3 ,2

مسار حضري - برلين

ȁأكتوبرسبتم

 رȈيني         بروتوكول

ـار
ــ
تك

}إب
ادة 
ــ
رȈوت   توǙسس{ اع

مــن  مجموعــة  تتجــول  تونــس،  ريمــوت  في 
ــين ســماعات.  ــة، حامل خمســين شــخصا في المدين
يقودهــم صــوت اصطناعــي -مثــل صــوت جهــاز 
الملاحــة. المواجهــة مــع هــذا الــذكاء الاصطناعــي 
ــف  ــة شــخصية. كي ــق لخــوض تجرب ــود الفري تق
ــع  ــن نتب ــة ؟ وم ــرارات الجماعي ــاذ الق ــم اتخ يت

ــات ؟ ــا الخوارزمي ــا تقودن عندم

البعــض،  خمســون شــخصا يراقبــون بعضهــم 
ــون  ــك يظل ــع ذل ــة وم ــرارات فردي ــذون ق ويتخ
ــب  ــما يراق ــة. بين ــن المجموع ــزأ م ــزءا لا يتج ج
الــذكاء الاصطناعــي الســلوك البــشري عــن بعــد، 
ثــم يبــدو الصــوت أكــثر ألفــة. و في الأثنــاء، 
صوتــا  الشريــط  ونتائــج  التســجيلات  تعطــي 
ــة  ــبر المدين ــة ع ــدو الرحل ــضري لتب ــهد الح للمش

شــبيهة أكــثر فأكــثر بفيلــم جماعــي.

الاصطناعــي،  الــذكاء  يسُــائل  تونــس  ريمــوت 
ــا  ــؤ.  وبم ــلى التنب ــا ع ــيرة وقدرتن ــات الكب والبيان
أن المــشروع ينتقــل مــن مدينــة إلى أخــرى، فــان 
كل نســخة جديــدة ترتكــز عــلى النــص الدرامــي 

ــها.  ــة نفس للمدين

 تصميم، سيناريو، وادارة: ستيفان كيجي
البحث، السيناريو، والادارة في تونس: ألجوشا بيجريتش، 

أنتون روز
التصميم السمعي: نيكولاس نيسك

التصميم السمعي في تونس: نيكولاس نيسك، ايلونا مارتي
كتابة النص: جوليان مانيل، ألجوشا بيجريتش

ادارة الانتاج: كارولين جينتز
المساعد: طه بلطي

المرشدون: حياة المكي، منتصر غربي، حنان العوداني
ترجمة: لينا بابا، محمد مورية

ادخال النصوص: حسان السعدي
                                                                                                                                                   

حظي عرض «ريموت تونس» بدعم من المجلس الثقافي 
السويسري في القاهرة ومعهد جوته في تونس. وفرت 
بلدية مدينة تونس الفضاءات المتمثلة في مستشفى 

الحبيب ثامر، وسط المدينة -مركز التسوق « بالمريوم»، 
كاتدرائية سانت فنسنت دي بول، الجمعية التونسية 

لمساعدة الصم والبكم
«ريموت .... « هو من إنتاج ريميني أبارات.

في إنتاج مشترك مع مسرح وفضاء العروض هاو هبل 
أموفر ببرلين، والمسرح البلدي ماريا ماتوس ومعهد 
غوتة في البرتغال، ومهرجان مسرح الانسان بهانوفر 

/ براونشفايغ، ومهرجان أفينيون، ومهرجان العروض 
المسرحية بزوريخ، ومركز بازل للمسرح والرقص والعروض 

المعاصرة.
بدعم من صندوق برلين: العاصمة الثقافية والمجلس 

الثقافي السويسري برو هلفيتيا و مسرح فاوشاوسوستانز 
ومسرح مدينة بازل. إنتاج مشترك لهاوس أون فاير بدعم 

من البرنامج الثقافي للاتحاد الأوروبي. 

على الساعة 10 – 14 / المدة : 90 دق. / الفضاء : أمام الديوان الوطني للسياحة

ضيـوف        دريم        سسيتي   18

 © ناومي مالتاز   
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 78

رقص         - بروكسيل  

أكتوبرأكتوبر

آن تȂيزا       دي 
كȂسسمايكر

مرحلة الكمان
أربــع  “المرحلــة،  عــرض  تــم   ،1982 عــام  في 
وهــو  رايــخ“  ســتيف  لموســيقى  حــركات 
ــزا دي  ــات آن تيري ــة الرقص ــرض الاول لمصمم الع
ثــلاث  مــن  العــرض  هــذا  كيرســمايكر. يتكون 
ــاء  ــا مصممــة بن ــات ورقصــة منفــردة، وكله ثنائي
عــلى أعــمال ســتيف رايــخ، رائــد الموســيقى 
الأمريكيــة المتكررة (أو ”موســيقى الحد الأدنى“). 

الموســيقية  رايــخ  بنُــى  تيريســا  آن  تســتخدم 
الخاصــة  الحركــة  لغــة  تطويــر  أجــل  مــن 
مــن  بــدلا  الموســيقى  تكمــل  والتــي  بهــا، 
والموســيقى  الرقــص  مضاعفتها. يستكشــف 
التحــول»  مرحلــة   »  : الهيــكلي  المبــدأ  نفــس 
داخــل سلســلة مــن المتكــرّرات - مــن خــلال 
ــة، وحــركات  ــة، وتنويعــات دقيق ــيرات طفيف تغي
متزامنــة تبــدأ ببــطء في التحــول، و هــو مــا يولـّـدُ 
انعكاســات معقــدة للأشــكال والأنمــاط في حركــة 

طفريـّـة دائمــة.

تصميم الرقصات : آن تيريزا دي كيرسمايكر

الراقصة : آن تيريزا دي كيرسمايكر 

التصميم : تيري دي ماي

موسيقي : ستيف رايخ –  مرحلة الكمان 
(1967)

كمان (تسجيل) : شام جيبوري

تنسيق فني وتخطيط : آن فان أيرشوط

المدير التقني : يوريس ايرفن

تقني : ماكس أدامس

بدعم من بنك تونس العربي الدولي

الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت

تم توفير الفضاء
من قبل المعهد الوطني للتراث

تم اعداد مقطوعة مرحلة الكمان في قسم 
الرقص في جامعة تيش – معهد الفنون 

بنيويورك وتم أداؤها للمرة الأولى في أفريل 
1981 في مهرجان بدايات الرقص العصري، 

بورشايس، نيويورك

 المدة : 16 دق. / الفضاء : دار حسين

على الساعة 14 - 16 - 18على الساعة 15 - 17 - 19 

ضيـوف        دريم        سسيتي   9

© هرمان سيرغيلوس
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8  , 7  , 6  , 5  , 4

هنا وهناك  فيديو - تونس

أكتوبر

هــو عمــل يجمــع بــين الأجنــاس الفنيــة المختلفــة أمال       بن عطية
التــي تتظافــر كــما تتظافــر خيــوط الشــبكة 
ــو / ــذا الفيدي ــر. في ه ــو الآخ ــد تل ــلهّا الواح لنس

التســاؤلات  ناقــوسُ  يـُـدقّ  الصوتيــة،  التركيبــة 
ــك مــن أجــل التمعــن وإعــادة  ــة، و ذل الجوهري
النظــر: إذ لا شيء ولا أحــد بإمكانــه أن يفــرض 
نفســه كضامــنٍ للاســتقرار الاجتماعــي أو الأمنــي. 
لا شيء بإمكانــه أن ينقذنــا مــن الأحــداث المرعبــة 
التــي غالبــا مــا تقلــل وســائل الاعــلام وتصوراتنــا 

ــا. مــن قيمته

هــي صــورة عامــة «مبالــغ في تجميلهــا». يتواصــل 
التشــويق والغمــوض خــلال العمــل التشــاركي 
لأمــال بــن عطيــة التــي تدفع المشــاهد –المشــارك 
في نفــس الوقــت – لخــوض التجربــة، عــبر وضعــه 
ــق  ــه لخل ــا ودفع ــا وفوقه ــورة وداخله ــام الص أم
ــأن  ــة ب ــا الفنان ــدى. و تذكرن ــرآة أو الص ــير الم تأث
العمــل الفنــي يجــب أن يكــون مســتفزا ومحفــزا 
ــي الا  ــا ه ــوى م ــضرورة القص ــم أن ال ــكي نفه ل

ــا.  ــش حياتن ضرورة أن نعي

انتاج : الشارع فن / دريم سيتي
مع مساهمة استثنائية من كناوف

الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت 
تم توفير الفضاء من

قبل المعهد الوطني للتراث

من الساعة 13 الى الساعة 18  
المدة : 15 دق. / الفضاء : مخزن الرشيدية

مسـالـك   -    الإǚـداع 5

© حقوق محفوظة
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عروسسس          وسسلات رقص - تونس

بــين الجنــس والرقــص، خطــوة. وبــين الرقــص رشدي بالقاسسمي
والفجــور، خطوتــان أو ثلاثــة. يعمــل رشــدي 
عــلى  الفاصلــة  المســافة  هــذه  في  بالقاســمي 
إعــادة النظــر في الذاكــرة الجماعيــة. انطلاقــا 
أواخــر  في  بغــي  ابــن  ســليم،  شــخصية  مــن 
ــمي  ــدي بالقاس ــوم رش ــشر، يق ــن ع ــرن الثام الق
ــوري ــد الذك ــاف الجس ــرض باستكش ــذا الع في ه

و جنسانيته المكبوتة. 

ــر شــخصية  ــاع، تظه ــين الراقــص و عــازف الإيق ب
ســليم عــلى المــسرح، في الحمام، لــلإدلاء بشــهادته 
و مــراودة الجمهــور.  بــين الانجــذاب و الرفــض، 
يقــدم العــرض مــرآة خياليــة للتأمــل في الســلوك 
الاجتماعــي للجســد الباغــي ومخيالــه الذكوري في 
المجتمــع العــربي الإســلامي، بالإضافــة إلى انعــكاس 
هــذه التمثــلات عــلى  جســد المدينــة و تخومهــا.

الأداء : رشدي بالقاسمي،
صهيب الوسلاتي (النص)،

أسامة السعيدي (الموسيقى)،
نعيم بن عبد الله (الايقاع).

الأزياء : رجاء النجار
المساعد : رياض التواتي

التوثيق والنصوص : عدنان الجدي
اللغة : العربية مع ترجمة مصاحبة 

بالفرنسية

انتاج : الشارع فن / دريم سيتي
بدعم من وزارة الشؤون الثقافية

الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت

على الساعة 13 – 15 – 17
المدة : 40 دق. / الفضاء : حمام الطمارين

مسـالـك   -    الإǚـداع 4

 © ناومي مالتاز   

8  , 7  , 6  , 5  , أكتوبر4

-15



33 32

 6  , 5  , 47

الرقص              اȌوكب        الحضري 
ميديا/باريس

أكتوبرأكتوبر

نصȂة     بالعزة
موكب

« يتمثــل التحــدي في عــرض «موكــب» كجــزء مــن 
ــا  ــي يوفره ــة الت ــيتي 2017، في الفرص ــم س دري
ــة  ــل المدين ــة مث ــي» بكثاف ــاء «ح ــتثمار فض لاس
ــا  ــس تمام ــاء معاك ــذا الفض ــس، فه ــة بتون العتيق
ــا. ســيتم إدخــال  ــي عــادة اعمــل به للأماكــن الت
مجموعــة مــن المتفرجــين في العــرض (جســد 
واحــد) ومصاحبتهــم في مســار حــسي يســمح لهــم 
ــص. ــا الرق ــة، يتخلله ــالات مختلف ــاف مج باكتش

ــرّغ  ــاء والتف ــق الإصغ ســتمثل هــذه وســيلة لخل
بالابتعــاد  للجمهــور  وتســمح  المتفــرج،  لــدى 
ــه  ــط حيات ــه ونم ــلوكه وتصورات ــه وس ــن عادات ع
المعتــادة.  و مــن خــلال حالتــه الجســدية، ســيجد 
المتفــرج نفســه في وضعيــة تلقــي حــادّة للمــكان 
ــه و  ــير إدراك ــك يتغ ــياء. بذل ــوات و للأش و للأص

ــلى مســتوياته.»  ــغ أع يبل

نصيرة بالعزة

الأداء : نصيرة بالعزة، دليلة بالعزة،
أوريلي برلان

مع كورال : أصوات الملائكة
المشرف : كريستوف رينو

المساعد : أحمد الطايع

بدعم من السفارة الفرنسية في تونس - 
مصلحة التعاون والنشاط الثقافي

الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت      
تم توفير الفضاء من قبل بلدية مدينة 

تونس
مع توجيه الشكر للوكالة الايطالية 

للتعاون من أجل التنمية.

المدة : 120 دق. / الفضاء : ساحة النصر  

على الساعة 8على الساعة 20 

ضيـوف        دريم        سسيتي   3

© فيليب سابيرو
ـار
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الشاوǜـة موسيقى - تونس

رحلــة جديــدة، مغامــرة جديــدة، تجربــة جديــدة نضال       اليحياوي
ــد  ــه الجدي ــاوي في مشروع ــال اليحي ــا نض يقدمه
-قبــل العــرض الرســمي الأول -مــع دريــم ســيتي.

وجهتــه الجديــدة هــي الموســيقى الشــاوية في 
الشــمال الغــربي لتونس. يحــل الغيتــار الكهربــائي 
الــتراث  لهــذا  رئيســية  (أداة  القصبــة  محــل 
هــذه  عــلى  نغمــة جديــدة  الفنــي) لإضفــاء 
ــة  ــه التجريبي الموسيقى. يســتوحي نضــال مغامرت
ــيقى  ــن موس ــية م ــة التونس ــيقى البربري في الموس

الطــوارق.

الإنتاج : الشارع فن / دريم سيتي
بدعم من صندوق « الثقافة للجميع» 

التابع للسفارة الألمانية بتونس.
مكان التمرينات : رواق 15

على الساعة  22 / المدة : 60 دق. / الفضاء : ساحة الخربة

الليا    لي             اȌجــا  Ǚـيـة 23

© حقوق محفوظة

أكتوبر5
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8  , 7  , 6  , 5  , 4

تفكيك فنون      بصرية - تونس

أكتوبر

الشاشــية هــي أكــثر مــن مجــرد قبعــة مــن سسنية القلال
أصــل أندلــسي يرتديهــا الرجــال، بــل هــي نتيجــة 
أصبحــت  حياتيــة  وقصــص  دقيقــة  تقنيــات 

بالاندثــار. مهــددة 

ــة  ــع رحل ــة شــخصية لتتب ــك» هــي محاول «تفكي
ــف. هــذا المــشروع  ــن منظــور مختل الشاشــية م
هــو رواق فنــي يهــدف إلى تســليط الضــوء عــلى 
يحيــط  الــذي  والغمــوض  الشــعري  الجانــب 
ــة.  ــاءات مختلف ــلال لق ــن خ ــية م ــع الشاش بصن
ــراث  ــك إلى ت ــاه كذل ــشروع الانتب ــت الم ــما يلف ك
يعُتــبر ضحيــة للنســيان والى دور الرجــال والنســاء 
ــر  ــلى م ــية ع ــر الشاش ــاهموا في تطوي ــن س الذي
ــرة  ــم عــلى فك ــم جــمالي قائ ــي معل ــرون. فه الق

ــير ... ــل والتغي التناق

الأطفال : حنين برك الله، علاء بوخريص،
محمد ريان دبوسي، نورشان دكومي، أسماء زروق،

يوسف المولهي، سنية الفرشيشي.
الحرفيون : عبد الرؤوف السنوسي، فتحي بليش،

محمد بن عبة، عبد الحميد الحمروني،
محمد مهدي الطرودي، جلول الغربي، هاشمي المشيشي، 

العباسي، سيدة (نساجة المدينة)، تميم البلومي وأخوه 
(كوّاءان)، هادي البلومي (سباك معادن)، زهرة، رشيدة، 

سميرة (حوكيات العالية)، حسين بوزويتة (حوكيّ العالية)، 
شخص مجهول (صبّاغ البطان بطبربة)

الرسام : خليل العياري
تصوير فيديو / مونتاج : كالوم ريدفرن

هندسة الصوت : أيمن العبيدي، ماهر عباس
تأطير كاميرا : فاروق العريض

تصميم الرقصات : سندس بلحسن
ورشة المسرح : الهام الشريف

صوت : عبد المنعم شويات
ترجمة : حاتم بوريال

المساعد : غسان دويسة

الانتاج : الشارع فن / دريم سيتي
مع مساهمة استثنائية من كناوف

بدعم من وزارة الشؤون الثقافية ومؤسسة كمال الأزعر
تحصل كل من سلمى و سفيان الويسي وهما داعما 

برنامج دريم سيتي 2017على جائزة السعفة الذهبية 
لسنة 2016.

الشريك التقني : سيبيل للاضاءة والصوت وأوليسون
قامت بلدية مدينة تونس بتوفير فضاء متمثل في قصر 

خير الدين
ساهمت مؤسسة دورسوس في توفير

 الفضاء الفني لهذه الفنانة في إطار برنامج 
«الانتاج الفني في الفضاءات الشعبية».

من الساعة 13 الى الساعة 18 
الفضاء : قصر خير الدين - متحف مدينة تونس

مسـالـك   -    الإǚـداع 14

 ©  سنية القلال
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هاني التالي فيديو – أكودة

ــح فخـري      الغـزال ــإنّ فخــري الغــزال يمن ــما يلُقــي نظــره، ف «أين
عزلــة مخصوصــة لأكــثر مــن صــورة. يتمثـّـل 
مــشروع الفيديــو الخــاص بــه في تنويعــات عــلى 
موضــوع واحــد مــن شاشــة إلى أخــرى : انطلاقــا 
ــوب  ــان أن يج ــرر الفن ــيّ، ق ــه اليوم ــن معيش م
المجــالات الحميميّــة و  تخييلاتهــا، باســتخدام 
ــة  ــات متفاوت ــاط فيديوه ــوّي، لالتق ــه الخل هاتف
ــه.  ــة لمــا يحــدث ويــدور أمــام عيني المــدّة الزمنيّ

التــي  والعزلــة  اليومــيّ  المعيــش  رتابــة  بــين 
ــذي  ــوت ال ــين الم ــاة، ب ــة الحي ــه نحــو عجل تدفع
ــه ومــا يتبعــه مــن  يفــرض نفســه فجــأة في حيات
عمــل حــداد، يعــرض فخــري الغــزال معيشــه 
بعــد تجربــة الســجن، و ذلــك عــلى نحــو متكــرّر. 
فتدفعنــا فيديوهاتــه الغارقــة في اللونــين الأبيــض 
والأســود إلى المراوحــة بــين الحــاضر و الذكريــات 
لتبقــى عــين المتفــرّج عــلى يقظــة دائمــة.» (عدنان 

جــدي).

مونتاج : كالوم ريدفرن
صوت : طارق الواتي

       
انتاج : الشارع فن / دريم سيتي
بدعم من وزارة الشؤون الثقافية

الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت
تم توفير الفضاء من قبل

المعهد الوطني للتراث

على الساعة 18 /  الفضاء : العصفورية

مسـالـك   -    الإǚـداع 11

 © فخـري الغـزال

8  , 7  , 6  , 5  , أكتوبر4
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الباب      الشائك      و     مكتب   الحدود     : فنون بصرية – تونس/باريس

غــداۃ 14 جانفــي 2o11 تــم تشــديد الإجــراءات  نضال     الشامخ
الأمنيــة علــی العاصمــة تونــس ومــا كان يعتــبر في 
ــح قاعــدۃ  ــة إســتثناءية أصب ــير أمني ــة تداب البداي
أخــری  حواجــز  و  الشــائكة  فالأســلاك  ثابتــة 
اصبحــت جــزءا لا يتجــزء مــن ملامــح العاصمــة. 
يعــود إختيــار بــاب البحــر إلى مــا شــكلته الذاكــرۃ 
ــه  ــا حمل ــكل م ــم ب ــة للمعل التونســية مــن رمزي
مــن احــداث منهكــة أرادت لــه ان يكــون صرحــا 

ــا.  حدودي
فحــين يرتــدي بــاب البحــر بالكامــل كل تلــك 
ــكان  ــة بالم ــق أداۃ الرقّاب ــاءكة تلص ــلاك الش الأس
ــصرح  ــاء ال ــار واختف ــد الإنصه ــی ح ــب إل المرُاق
الضخــم ليحــل محلــه شــكل شــبحي يحيــي تاريخ 
ذلــك البــاب المطــل علــی البحــر، ذلــك المســمى  
ببــاب فرنســا مــن طــرف الســلطات الإســتعمارية 
ــدون والحبيــب  ــن خل ــي ب و المصطــف وراء نصب
بورقيبــۃ ونصــب ســاعۃ 7 نوفمــبر. ترافــق هــذه 
مــن  للعديــد  فنّــي مشــترك  التنصيبــة عمــل 
متســاكني المدينــة وهــو بمثابــۃ مكتــب عجائــب 
ــل  ــدود في المخيّ ــوم الح ــتقطب مفه ــترك يس مش

ــي. الجماع

مهندس هيكلة رئيسي من شركة سياق : 
خميس الفرشيشي

مهندس من شركة سياق :
محمد بن اسماعيل

تقني من شركة سياق : منتصر حشاني

مهندس مدني من المدرسة الوطنية 
للمهندسين بتونس : سامي منتصر

متربصون من المدرسة الوطنية للمهندسين : 
نادية عميرة، شيماء عروري

مهندسة معمارية من المدرسة الوطنية 
للهندسة المعمارية و التعمير : شيراز شطارة

متربصون من المدرسة الوطنية للهندسة 
المعمارية و التعمير  : فاتن السباعي، يوسف 

مرابط، خالد عبد الله، سيرين بالفاتني

فريق النموذج : منذر بن عبد الله، حاتم بن 
عبد الله، اسكندر الرياحي، خالد سويد

المساعدة : أميمة مديني

انتاج : الشارع فن / دريم سيتي
بدعم من وزارة الشؤون الثقافية

  ، APAVE ،الشركاء : شركة سياق كونسيبت
المدرسة الوطنية للهندسة المعمارية و التعمير 

المدرسة الوطنية للمهندسين بتونس 
الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت

 

من الساعة 13 الى الساعة 18 / الفضاء : باب بحر وفندق الفرنسيس

مسـالـك   -    الإǚـداع 7

© نضال الشامخ

8  , 7  , 6  , 5  , أكتوبر4
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طرق        اȌقام موسيقى – تونس

أكتوبر

زياد الزواري
 عبد الرحمان طاريكسي

«طــرق المقــام» هــو مــشروع  لفنــان يفكــر 
ــى  ــخص التق ــه ش ــة، و بطل ــر المألوف ــارج الأط خ

بموســيقيين مــن جميــع أصقــاع العــالم.

هــي رحلــة مليئــة بالحيويــة مــن المغــرب العــربي 
ــة  ــد حري ــان مــن أجــل تاكي ــد، وهــي بي إلى الهن
ــرب، الى  ــاوة في المغ ــن القن ــا. م ــن انكاره لا يمك
ــا  ــران أو الراق ــام في إي ــس، و المق ــوع في تون الطب
ــوار  ــام القاســم المشــترك لح ــل المق ــد، يمث في الهن
غــير  إطــار  في  المختلفــة  الموســيقية  التقاليــد 

ــث. ــائي وحدي ــدي، انتق تقلي

رفقــة مواطنيــه غســان الفنــدري و عبــد القــادر 
ــزواري عــازف  ــاد ال بلحــاج قاســم، يســتضيف زي
عبدالرحــمان  القديــر  الــتركي  والمغنــي  البــاس 
طاريكــسي لينقــل روعةالــشرق،آلام أفريقيا،حــزن 
ــروك،في  ــيقى ال ــة موس ــاز و حماس ــيقى الج موس

ــة. ــة واضح ــات هندي ــفوع بلمس ــرض مش ع

و يترجــم عــرض «طــرق المقــام» رغبــة في تجديــد 
ــيقية  ــد الموس ــين التقالي ــسر ب ــق ج ــاكل لخل الهي

ــة المختلفــة. الشرقي

زيادالزواري : (الكمان،الفيولا،الادارة)
عبدالرحمان طاريكسي : 

(الباس،الساز،الغناء)
محمدعبدالقادربلحاج قاسم : (الايقاع)

غسان فندري : (الغيتارالكهربائي)

بدعم من صندوق «الثقافة للجميع»
التابع للسفارة الألمانية في تونس.

الشريك التقني : سيبيل للاضاءة و الصوت
إنتاج طرق المقام : أكور كروازي

على الساعة 22 / المدة : 90 دقيقة / المكان : ساحة الخربة

الليا    لي             اȌجــا  Ǚـيـة 25

© حقوق محفوظة© فانسنت بوم
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7

عــروق موسيقى – منزل تميم

أكتوبر

نشــأت فكرة «عروق» إثــر إلتقــاء بــدر الدريــدي بدر الدريدي
ــري محمــد الخشــناوي، بعــد  ــة البات و عــازف آل
أثــرت  التــي  المختلفــة  والتجــارب  الدراســات 
آخريــن  موســيقيين  لقــاء  وبعــد  مســيرتيهما، 
يشــاركونهم نفــس الأفــكار حــول وضعيــة الــتراث 
ــة. ــي عام ــة، والافريق ــسي خاص ــيقي التون الموس

أصــول  «عروق» (جــذور)  عــرض  يســتحضرُ 
ــي  ــة -الت ــا المختلف ــية وأنماطه ــيقى التونس الموس
هــي عــلى وشــك التــلاشي.  يســعى بــدر الدريــدي 
ــرض،  ــذا الع ــه في ه ــون مع ــيقيون العامل والموس
إلى إعــادة اكتشــاف الهويــة الموســيقية التونســية، 
يمكــن  لا  خارجيــة  لتأثــيرات  تعرضــت  التــي 

ــة. ــاط التجاري ــن الأنم ــة ع ــا ناتج إنكاره

الــتراث  عــلى  أساســا  العــرض  هــذا  يرتكــز 
نظــرت  وقــد  الأفرو-بربري. هــذا  الموســيقي 
ــل الســطمبالي، العــروبي،  المجموعــة في أنمــاط مث
ــك في الأنمــاط  ــخ.، وكذل الصحــراوي، الركــروكي، إل
المغاربيــة مثــل الــراي أو القنــاوة، مــع تكييفهــا في 

مقاربــة معــاصرة.

محمد خشناوي (طبل)
وسيم بن رحومة (باس)
وجدي الرياحي (الأورغ)

عماد رزقي (الايقاع)
الصحبي مصطفى (الهجهوج)

جوهر تبر (وتر)
احمد اليتيم (ناي)

بدر الدريدي (غيتار وغناء)

 الشريك التقني : سيبيل للإضاءة والصوت

على الساعة 22 / المدة : 90 دق. / المكان : ساحة الخربة

الليـا    لي             اȌجــا  Ǚـيـة 10

© أنطونيو كودا
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8  , 7  , 6  , 5  , 4

أداء      - بيروت ما تعرسسليش

أكتوبر

”مــا تعرســليش“ هــي دعــوة لحفــل زفــاف فــوق تانيا         الخوري
ســطح في نهــج الباشــا. عــرض تفاعــيّ مبنــي 
العتيقــة  عــى بحــث حــول مفهــوم المدينــة 
ــل  ــن أج ــن م ــة والمقاتل ــات المهمش ــاذ للفئ كم
الحريــة والكرامــة الجماعيــة. فتصبــح المدينــة 
عــر اســتخدام الصــوت والتاريــخ المحــي والبحث 
المعــاري مشــهداً مسرحيــاً وتصبــح أســطحها 
ــاب  ــل. فلتحــروا ثي ــال والتفاع منصــات للاحتف

ــراح ! الأف
 

بالتعاون مع بيتي

مساعد : محمد علي العقربي

بحث مديني :  أيمن الغربي 

أداء : لورنزو، محمد علي العقربي، 
 أسماء رمضان، نورهان قادري،

 هبه غضباني، عايدة الكعبي،
 وفاء خلف الله، يولدز بالطيب،

روضة الفرشيشي، جويدة بن خميس. 

إعداد الطعام : زياد المثني

انتاج : الشارع فن

بدعم من مؤسسة هاينريش بول

الشريك التقني : سيبيل للإضاءة 
والصوت

 تم توفير الفضاء من قبل بلدية
مدينة تونس : دار بن قاسم

ساهمت مؤسسة دورسوس في توفير 
الفضاء الفني لهذه الفنانة في إطار 

برنامج »الانتاج الفني في الفضاءات 
الشعبية«.

على الساعة 18 – 19 – 20 - 21
المدة : 45 دق. / الفضاء : دار بن عاشور

12 منــــاوبة             ليـلــية  

 © ناومي مالتاز
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8  , 7  , 6  , 5  , 4

قرب      اȌدفأة فيديو  -  باريس

أكتوبر

كعــرض إسسماعيل    البحري المدفــأة  قــرب  يبــدو  الأولى،  للوهلــة 
ــزة.  ــر شاشــة بيضــاء مهت ــث تظه ــم حي دون فيل
ترافقهــا أصــوات. مــا هــذا اللــون الأبيــض ؟ إنهــم 
أنــاس يقتربــون مــن المصــور ليســألوا مــاذا يفعــل.

يقــترب مصــور هــاو، وشــخص فضــولي، وضابــط 
ــور  ــن مص ــباب م ــن الش ــة م ــة أو مجموع شرط
الفيلــم. وتنكشــف للجمهــور مبــادئ تجربــة 
ــات.  ــن خــلال النقاش ــه م ــم وفكرت ــر الفيل تصوي

هــذه التجربــة تحــوّل الكامــيرا الى مُســتقرّ، عــلى 
ــدث  ــاء والتح ــه اللق ــمُ في ــأة، يلتئ ــاكلة المدف ش
والاســتماع.  يكــون التركيــز أولا عــلى الكامــيرا، ثــم 
يقــدم الفيلــم بسرعــة وجهــات نظــر فرديــة حــول 
مشــهد اجتماعــي وســياسي معــين. ثــم تشــير 
الكامــيرا إلى الســياق الــذي يتجــلى في تجربــة 

ــير. ــالم متغ ــا في ع ــي تلتمــس طريقه العمــل الت

 الاخراج : اسماعيل البحري
المدة : 32 دق

اللغة : التونسية مع ترجمة 
مصاحبة بالفرنسية والانجليزية

السنة : 2016
الانتاج : سبيكتر بالشراكة

مع فانتوم للانتاج
المنتج : أوليفيي ماربوف

المنتج المساعد : سدريك والترز
بمساعدة : رواق سلمى الفرياني

                                                                                                                                             
الشريك التقني :

سيبيل للإضاءة والصوت    
تم توفير الفضاء من قبل

المعهد الوطني للتراث

من الساعة 13 الى الساعة 18. كل 40 دقيقة.
المدة : 32 دق / الفضاء : دريبة دار حسين

مسـالـك   -    الإǚـداع 2

© إسماعيل البحري – رواق سلمى فرياني
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         درǜــم      سسيتـــي 2017
أماكــن    اȌهرجــان 
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العصفورية : 65، سوق العطارين

فندق الزيتونة : 10، نهج جامع الزيتونة

باب بحر،  : ساحة النصر

ثكنة العطاّرين : سوق العطارين

ثكنة سيدي المرجاني : نهج جامع الزيتونة

المركز الثقافي المدرسي محمود المسعدي : شارع الحبيب ثامر

دار بن عاشور : 52، نهج الباشا

دار الدّاي : 5، نهج الدّاي

دار حسين : 4، ساحة القصر

دار لصرم : 24، نهج التريبونال

دار تنفوس : 14، نهج سيدي علي عزوّز

دريبة دار حسين : ساحة القصر

الخلدونية : 63، سوق العطاّرين

فندق الفرنسييّن : 5، نهج الديوانة القديمة

حمّام الطمارين  : 45، شارع باب منارة

بيت الكهنة : 4، نهج جامع الزيتونة

مخزن الرشيدية : نهج الدّاي

الديوان الوطني للسياحة : 1، شارع محمد الخامس

قصر خير الدين : ساحة التريبونال

ساحة الخربة 

مسرح الحمراء : 28، نهج الجزيرة

تربة الباي : 62، نهج تربة الباي

تربة سيدي بوخريسان : نهج بن محمود

 لإقتناء التذاكر 

إنطلاقا من يوم 14 سبتمبر 
  TESKERTI .TN على الموقع الإلكتروني : 

إنطلاقا من يوم 21 سبتمبر 
مكتبة المعزّ : المنزه 1، 23 نهج المعزّ

مكتبة الكتاب : المرسى، 14 شارع الإستقلال
تونس، 43 شارع الحبيب بورقيبة

على إمتداد فعاليات المهرجان
مدينة تونس : مقرّ الجمعيات، 27 سوق العطاّرين

شارع الحبيب بورقيبة : مكتبة الكتاب، تونس، 43 شارع الحبيب بورقيبة

أسعار التذاكر
 التعريفة الجمليّة : 10/15 د (مزدوج*)

 التعريفة بإعتبار التخفيض** 7/10 د (مزدوج*)

التعريفة المجانية : للأطفال دون سنّ 12 سنة و متساكني المدينة العتيقة.
يمكن سحب أسورة المشاركة من نقاط البيع بعد الإستظهار ببطاقة التعريف. 

* مزدوج : تعريفة بإعتبار التخفيض لإقتناء تذكرتين مختلفتين أو تذكرة و سوار 
مشاركة، أو سوارين بموعدين مختلفين

** تعريفة بإعتبار التخفيض : للطلّبة و المعطلّين عن العمل، بعد الإستظهار 
ببطاقة تثبت ذلك، و للمجموعات إنطلاقا من 10 أشخاص.

للمشاركة في ريموت تونس، لريميني بروتوكول،
يجب الإستظهار ببطاقة تعريف وطنية حتىّ يتسنّى للمشارك أن
يستعمل السمّاعات. تحُفظ البطاقة ثمّ تردّ لصاحبها حالما يرُجع

السمّاعات بعد إنتهاء العرض.
من المستحسن أن يكون لباس المشارك و حذاءه مريحين.

البقاع محدودة لخمسين شخصا في كلّ عرض.

في صورة وقوع حادث، يكون الهلال الأحمر التونسي متواجدا بمقرّ جمعية فنّ الشارع، 
على إمتداد أيام المهرجان من العاشرة صباحا إلى منتصف الليّل.
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         درǜــم      سسيتـــي 2017
برنامج

ورشات المديـنة الحـالمة

مســـالـك-الإبــداع  

مســـالـك-الإبــداع

مســـالـك-الإبــداع  

منـــاوبـة ليــلـية

ضيـوف دريــم سيتي  

الليـــالي المجــانية  

 

8  <  4

8  <  4

8  <  4

أكتوبر

أكتوبر

أكتوبر

8  < من الساعة 10 الى الساعة 12.30أكتوبر4 

8  < من الساعة 13 الى الساعة 18أكتوبر4 

من الساعة 13 الى الساعة 18

8  < من الساعة 13 الى الساعة 18أكتوبر4 

من الساعة 18 الى الساعة 22

من الساعة 18 الى الساعة 22

سسبتمȁبداية من  28 

2020

رقم اȌكــــان الجنس الفني العمـــل الفنــــان
2 دريبة دار حسين فيديو فوايي إسماعيل بحري

12 دار بن عاشور عرض أدائّي ما تعرسليش تانيا الخوري

10 ساحة الخربة موسيقى عروق بدر الدريدي

25 ساحة الخربة موسيقى طرق المقام
زياد الزواري بمعية

 عبد الرحمان طاريكسي

7
باب بحر و

فندق الفرنسيين
فنون بصرية

الباب الشائك و
مكتب الحدود

نضال الشامخ

11 العصفورية فيديو هاني التالي فخري الغزال

14 قصر خير الدين فنون بصرية تفكيك سنية القلال

23 ساحة الخربة موسيقى نضال  اليحياوي الشاوية

3 ساحة النصر رقص و مسالك عمرانية موكب نصيرة بالعزة

4 حمام الطمارين رقص عروس وسلات رشدي بالقاسمي

5 مخزن الرشيدية فيديو هنا و هناك أمال بن عطية

9 دار حسين رقص مرحلة الكمان آن تيريزا دي كيرسمايكر

18 أمام الديوان الوطني للسياحة مسلك حضري ريموت تونس ريميني بروتوكول

26 دار لصرم مسرح بيت الوحوش تيم زولوف

21 تربة الباي مسرح و تنصيبات أبطال شارعكن ليلى سليمان و رود جيلنس

20
تربة سيدي بوخريسان +

  أنظر الإرشادات و التواصل
عرض أدائّي، سيرك مسلك بطيئ أولا سيكل

6 ثكنة العطارين عرض أدائّي الإطار المائل بويزي سيكوانا

19 مسرح الحمراء فيديو
كباريه الحروب

 الصليبية 3 : أسرار كربلاء
وائل شوقي

1 فندق الزيتونة فنون بصرية ضوء مقابل هالة عمار

13 دار الداي فنون بصرية 0904 مالك قناوي

27 الخلدونية محاضرات و نقاش ورشات المدينة الحالمة إيريك كورين

15 ثكنة سيدي المرجاني فيديو عزيزي الحيوان مها مأمون

16 ثكنة العطارين فنون بصرية لون الزمن ارين مانينغ

17 مسرح الحمراء فيلم قصير، وثائقي خطوة خطوة أسامة محمد

8 الإنطلاق/ 62 تربة الباي مسرح، رقص العرس- مشروع زفاف جسد مواطن

22 دار تنفوس هندسة معمارية، سينوغرافيا إقامة 2017 جوزيف ووترز

24
المركز الثقافي المدرسي

محمود المسعدي
سينما هدية من الماضي كوثر يونس

7 7
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شـــــكر
نتوجه بالشكر الجزيل إلى جميع المتطوعين، مساعدي الإنتاج

و كلّ أصحاب الدّور و متساكني المدينة العتيقة.
فلولاهم لما أمكن لدريم سيتي أن يكون.

         درǜــم      سسيتـــي 2017
فرǜــق

الادارة      العامة       والفنية
جان غوسانز،
المدير الفني
لدريم سيتي

سفيان الويسي،
مدير الشارع فن 

سلمى الويسي،
مديرة الشارع فن 

الدعم والتطوير
زبير باطا،

المدير المالي والموارد البشرية

نادية الشريف،
جمع التبرعات والتطوير

ياسمين بلحسن،
مسؤولة عن المهنيين والشركاء

نور بن حديد،
مسؤولةعن المتطوعين

دريم سيتي 2017

سلوى بن صالح، 
مستشارة الإنتدابات،

و مريم الصدّي
في التنسيق بين المتطوّعين

جيما محمودي،
مسؤولة عن مبيعات التذاكر 

دريم سيتي 2017

الإنتاج        الفني
بياتريس دونواي،

مديرة الإنتاج

بلال المكي،
مسؤول إنتاج

عائشة زايد،
مسؤولة إنتاج

في دريم سيتي 2017

محمد الهادي بلخير،
المدير الفني

آية الربيعي،
مسؤولة على التواصل

مع المجموعات المدرسية

الخدمات اللوجستية
هيثم التومي،

المسؤول عن الموقع
والخدمات اللوجستية

زياد الغربي،
الصيانة التقنية

فؤاد لسود،
النقل والخدمات

اللوجستية

زعرة بحروني، صيانة

رجاء الشوالي، صيانة

خالد الريحاني، حراسة

الاتصال           والتواصل
أنس الصباغ،

مستشار التواصل
 لدريم سيتي 2017

أوريلي مشغول، 
مسؤولةالمحتوى التحريري 

لدريم سيتي 2017

فارس الخياري،
العلاقات الصحفية

ناهد الجندوبي،
منسق العلاقات الصحفية

عائشة الشطي،
مصممة غرافيك

دريم سيتي 2017

نبراس الشرفي،
مصممة جرافيك

ناومي نانتوا-ميدوز،
مصورة فيديو

بول غييار،
مصور فوتوغرافي

صبحي الزريبي،
خبير شبكات التواصل 

الإجتماعية

ملاك بن رمضان،
في الإشراف على

فريق العمل
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ــس  ــة تون ــم ســيتي عــلى مدين ــي مهرجــان دري يضُف
العتيقــة، هــذه المدينة-العــالم، حركيّــة خاصّــة. حيــث 
ــان  ــن المهرج ــدورة م ــذه ال ــون في ه ــرط الفنان ينخ
ــين مــن  في الاســتماع والنقــاش العميقــين مــع المواطن
ــال  ــتيعاب آم ــعون لاس ــما يس ــاف، ك ــف الأصن مختل
المــكان وســاكنيه، مخاوفهــم و قواهــم و هشاشــتهم. 
و ذلــك مــن أجــل أن نتدبـّـر المدينــة ســوياّ، في تونــس 
الشــباب  بــين  الممكنــة  المزاوجــات  بــكلّ   ،2017

ــين.  ــين والمتُلقّ ــين الفنان ــرى، ب ــال الأخ والأجي
يهــدف دريــم ســيتي لأن يكــون متخصصا مــن الناحية 
الفنيــة وفي نفــس الوقــت شــعبيّا : إذ لا يمثــل الإبــداع 
وحــق  الحضريــة  الفضــاءات  في  والابتــكار  الفنــي 
ــات  ــي موضوع ــل ه ــة، ب ــات نخبوي ــة، رهان المواطن
ــا.   تهمنــا جميعــا وتتطلــب منــا جميعــا التزامــا عفويّ
ــون لهــم مــن  ــدورة فنان ــك يشــارك في هــذه ال و لذل
القــدرة مــا يكفــي لتخاطــب أعمالهــم الجمهــور 
أو  الفنيــة  الناحيــة  مــن  تنــازلات  دون  الواســع، 

الإبداعيــة.
ــا  ــا وفيّ ــم ســيتي أن يكــون بحــقٍّ مهرجان ــد لدري نرُي
لصــورة العــالم المعــاصر الهجــين الــذي يعيــش تطــورا 
مســتمرا. ســتقدّم خــلال هــذه الــدورة عــروض فنيــة 
ــما  ــام، ك ــاء الع ــصر في الفض ــة دون أن تنح في المدين
ثقافيــة  جــذور  ذات  أعــمالا  للجمهــور  ســتعرض 
ــة العتيقــة ولكــن في نفــس الوقــت  راســخة في المدين

الوقــت  وســيكرس  بــأسره،  العــالم  عــلى  منفتحــة 
لإحتضــان أشــكال مســتحدثة و إبداعــات فنانــين 
شــباب ميســمهم الإلتــزام، بالتــوازي مــع أعــمال 

ــن. ــوف قديري ــرى لضي أخ
ــان  ــن المهرج ــة م ــدورة الحالي ــات ال ــتجري فعالي س
كمســار طويــل، ثــريّ، مفتــوح ومثــير يحــوّل المدينــة 
ــا ســوف  ــداع.  و هن ــة والإب ــة للحري ــة مؤقت إلى أرضيّ
تتجسّــدُ رغبــة الإبــداع في كنــف البهجــة و التشــارك، 
ضمــن حركــة مســؤولة يلتئــم فيهــا فنانــون قادمــون 
ــة  ــل الديمقراطي ــن أج ــشر دول. م ــن ع ــثر م ــن أك م
ســتكون  القادمــة،  للأجيــال  والحقيقــة  والكرامــة 
مســاهمة الفنانــين في هــذه المدينــة الفاضلــة، أو 
أساســية  مســاهمة  ســيصنعونها،  التــي  اليوتوبيــا 

ــضى. ــت م ــن أي وق ــثر م ــة أك وقيم

ــروض  ــدوات والع ــين الن ــل، وب ــاح إلى اللي ــن الصب م
والتركيبــات والأفــلام والحفــلات الموســيقية، ســوف 
ــة  ــم المدين ــيتي 2017 حل ــم س ــان دري ــدم مهرج يق
والتضامــن  والخيــال  للإبــداع  كمــلاذ  العتيقــة 
والتشــارك،  في محاولــة لرســم مســتقبل مشــترك.

يان جوسين، المدير الفني

 مهرجان الفن في المدينة
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المؤسسات الشريكة

شــــركاء المشــــاريع

شركاء حفلات دريم الفنية

بدعم من صندوق « الثقافة للجميع» التابع للسفارة الألمانية بتونس.

STUDIO
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المجتمع المد�/ الجمعيات

أماكن العرض الشريكة

النزل الشريكة

المركز الثقافي المدرسي محمود المسعدي - قصر خ� الدين
كنيسة القديس فانسون دو بول - مركز تونس سنتر
المركز التجاري البالمريوم - مستشفى الحبيب ثامر

وسائل الإعلام الشريكة
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منظـــم المـــهرجان 

يــــدعم جمعية فن الشـــارع

شركــــاء دريم سيتي 2017

شركـــــاء تقنييّن
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 ©

 

  دار باش حامبة
  مقر      جمعية      الشارع            فن
             40 نهج         كتاب       الوزير

 اȌدينة         العتيقة           بتونسس 



3

4 

مقر
الشارع فن

7-5 91113-12

فريـــقالتقديمالشركـــاء
دريم سيتـي 

2017
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دريم سيتـي 
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الإرشادات
و التواصل

1567 -16 79-68 91-80

أماكــن        
المهرجان 

   

إبداعات دريم 
دريم سيتـي 

2017

 الســير ة             
الذاتيـة          

للفـنانيــن

 حول
 المهرجان 
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 أكتوبر   تونس 
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اسماعيل البحري
تانيا الخوري

بدر الدريدي
زياد الزواري وعبد الرحمان طاريكسي

نضال الشامخ
فخري الغزال
سنية القلال

نضال اليحياوي
نصيرة بالعزة

رشدي بالقاسمي
أمال بن عطية

آن تيريزا دي كيرسمايكر
ريميني بروتوكول

تيم زولوف
ليلى سليمان و رود جيلنس

أولا سيكل
بويزي سيكوانا

وائل شوقي
هالة عمار

مالك قناوي
إريك كورين

مها مأمون
ارين مانينغ

أسامة محمد
جسد مُواطن

جوزف ووترز
كوثر يونس
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